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SOLICITUD DE CERTIFICADO DE CIRCULACIÓN DE MERCANCÍAS 
 

1. Exportador (nombre, apellidos, dirección completa y país) 

 
 Nombre del exportador: POWER & LIFE 

Dirección: CARRERA 24ª # 49-2 

Teléfono: 313 2041455 
Fax: (57605) 3248796 

País: COLOMBIA 

 

 

EUR. 1 No A  

Véanse las notas del reverso antes de llenar el impreso. 

2. Solicitud de certificado que debe utilizarse en los 

intercambios preferenciales entre 

 

COLOMBIA 

Y 

UNION EUROPEA   

 

2. Destinatario (nombre, apellidos, dirección completa y país) 

(opcional) 

 
Nombre del importador: GETRANKE ESSMANN GMBH 

Dirección:  Pöttkerdiek 2, DE-49808 

NIT/TAXID: DEP3313.HRA205247 
País: Alemania 

 

 
4. País, grupo de países o 

territorio de donde se 

consideran originarios los 

productos 

 

COLOMBIA 

5. País, grupo de países o 

territorio de destino 

 

 

 

ALEMANIA 

6. Información relativa al transporte (opcional) 

 

 

AEREO 

7. Observaciones 

8. Número de orden; marcas, numeración; número y naturaleza 

de los bultos1; designación de las mercancías 

 

BEBIDA ENERGIZANTE   

 36 CAJAS X 576 UNIDADES 

 

9. Masa bruta (kg) u otra medida 

(litros, m³, etc.) 

 

 

 230,4  L 

10. Factura (opcional) 

 

 

 

PL01-1904         12-11-2024 

1 En caso de que las mercancías no estén embaladas, indíquese el número de artículos o escríbase «a granel», según sea el caso. 
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DECLARACIÓN DEL EXPORTADOR 

 
 

El que suscribe, exportador de las mercancías designadas en el reverso, 

 
DECLARA que estas mercancías cumplen los requisitos exigidos para la obtención del certificado 

anexo. 

PRECISA las circunstancias que han permitido que estas mercancías cumplan tales requisitos: 

 

       ITEM 1  Cap I, Anexo II, Sec 2, Art. 2 , Num 2, Lit b 

 

PRESENTA los siguientes documentos de soporte1: 

 

                    Factura comercial:  7020110561 (2024-06-21) ITEM 1 202402270014640  
 

 

 

 
SE COMPROMETE a presentar, a petición de las autoridades competentes, todo documento sustentatorio que 

éstas consideren necesario con el fin de expedir el certificado anexo, y se compromete a 

aceptar, si fuera necesario, cualquier control por parte de tales autoridades de su 

contabilidad y de las circunstancias de la fabricación de las anteriores mercancías. 

SOLICITA la expedición del certificado anexo para estas mercancías. 

 

 

 
.…………………………… 

(Lugar y Fecha) 

 

 

….………………………… 

(Firma) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Por ejemplo: documentos de importación, certificados de circulación, facturas, declaraciones 

del fabricante, etc., que se refieran a los productos empleados en la fabricación o a las 

mercancías reexportadas sin perfeccionar. 



CONTRATO DE COMPRAVENTA INTERNACIONAL. 

1 POWER & LIFE, con domicilio en Calle 24ª N° 49 - 2, país de Colombia, 

debidamente representado por Andres Mejia, en su calidad de representante legal de 

Power & Life. 

2 GETRANKE ESSMANN GMBH, con domicilio en Pöttkerdiek 2, DE-49808 Lingen, 

país de Alemania, debidamente representado por Malik, en su calidad de CEO de 

Getranke Essmann GMBH. 

Preámbulo: 

El VENDEDOR y el COMPRADOR, en adelante las "Partes", acuerdan celebrar el 

presente contrato de compraventa internacional de conformidad con los términos y 

condiciones que a continuación se detallan. 

Cláusulas: 

1. Objeto del contrato 

El VENDEDOR se compromete a vender y el COMPRADOR se compromete a comprar 

los productos especificados a continuación bebidas energizantes: 

• Descripción de los productos: Bebida energizante a base de productos 100% natural 

• Precio unitario: 3,5 por unidad. 

• Cantidad total: 36 CAJAS 

2. Precio y condiciones de pago 

El precio total por la compraventa de los productos es de [MIL SETESIENTOS 

VEINTIOCHO DOLARES], [$ 1728.00 USD] 

El pago será realizado bajo las siguientes condiciones: 

• Forma de pago: [DIRECTO] 

• Fecha de pago: [30 DIAS] 

• Cuenta bancaria del VENDEDOR para el pago: 745 29023111 

3. Entrega y transporte 

• El VENDEDOR entregará los productos en el lugar y fecha acordada, bajo el 

régimen de Incoterms 2020 CIP. 

• Lugar de entrega: LEIWEN 

• Fecha de entrega: 02/12/2024. 

• El transporte y los costos de envío serán a cargo de Power & Life. 

4. Documentación 



El VENDEDOR entregará al COMPRADOR los siguientes documentos necesarios para la 

aduana y la transferencia de la propiedad de los productos: 

• Factura comercial. 

• Certificado de origen (si aplica). 

• Documento de transporte: Guía aérea.  

• Otros documentos necesarios: Lista de empaque, certificado INVIMA, certificado 

Fito sanitario, ficha técnica, póliza de seguro, mandato aduanero. 

5. Inspección y aceptación de los productos 

El COMPRADOR tiene derecho a inspeccionar los productos en el lugar de entrega o en el 

puerto de destino dentro de 5 días desde la recepción. Si los productos no cumplen con las 

especificaciones acordadas, el COMPRADOR podrá: 

• Solicitar la reposición de los productos defectuosos a costa del VENDEDOR. 

• Rechazar los productos y solicitar el reembolso total del precio de compra. 

6. Garantías 

El VENDEDOR garantiza que los productos entregados son de calidad adecuada, cumplen 

con las especificaciones acordadas y no infringen derechos de propiedad intelectual de 

terceros. 

7. Responsabilidad y fuerza mayor 

• El VENDEDOR no será responsable por retrasos o incumplimientos causados por 

eventos de fuerza mayor, tales como desastres naturales, conflictos laborales, actos 

de guerra, etc. 

• Ambas partes se comprometen a notificar cualquier evento de fuerza mayor en el 

plazo más breve posible. 

8. Resolución de disputas 

Cualquier controversia que surja en relación con este contrato será resuelta mediante la 

cámara de comercio internacional, conforme a las reglas de Ministerio de Comercio, 

Industria y Turismo en Bogotá, Colombia. El fallo será vinculante para ambas partes. 

9. Ley aplicable 

Este contrato se regirá e interpretará de acuerdo con las leyes de Colombia ante la 

legislación aduanera sin perjuicio de las normas de derecho internacional privado. 

10. Duración y terminación 



Este contrato entra en vigor en la fecha de su firma y permanecerá vigente hasta que ambas 

partes hayan cumplido con sus obligaciones. Cualquiera de las partes podrá rescindir este 

contrato en caso de incumplimiento material por parte de la otra parte, previa notificación 

por escrito con 50 días de antelación. 

11. Disposiciones adicionales 

[Incluir cualquier otra cláusula que las partes consideren relevante, como cláusulas de 

confidencialidad, seguros, limitaciones de responsabilidad, etc.] 

12. Firma de las partes 

En testimonio de conformidad con los términos y condiciones expuestos en el presente 

contrato, las partes firman el presente documento en dos ejemplares, en Cali, Colombia en 

la fecha del día 12 del mes de noviembre del año 2024. 

Por el VENDEDOR: 

Nombre: POWER & LIFE 

Firma: ANDRES MEJIA  

Por el COMPRADOR: 

Nombre: GETRANKE ESSMANN GMBH 

Firma: MALIK 

 



CONTRATO DE IDENTIFICACIÓN Y CONOCIMIENTO DE CLIENTE 

Entre: 

1. POWER & LIFE, con domicilio en Calle 24ª N° 49 - 2, representada por Andres 

Mejia en su calidad de representante legal, con NIT 1115358111. 

2. GETRANKE ESSMANN GMBH, con domicilio en Pöttkerdiek 2, DE-49808 Lingen, 

identificado con identificación extranjera N° 980094456, emitido por Malik CEO de 

la compañía, y con nacionalidad alemana. 

Preámbulo: 

En virtud de las regulaciones aplicables en materia de prevención de lavado de dinero y 

financiamiento del terrorismo, POWER & LIFE requiere obtener y verificar la identidad 

de GETRANKE ESSMANN GMBH, como parte de su proceso de Conocimiento del 

Cliente (KYC). Ambas partes acuerdan celebrar el presente contrato con el fin de cumplir 

con las leyes y regulaciones nacionales e internacionales aplicables. 

 

Cláusulas: 

1. Objeto del Contrato 

El objeto de este contrato es establecer los términos y condiciones bajo los cuales POWER 

& LIFE llevará a cabo el proceso de identificación y conocimiento de GETRANKE 

ESSMANN GMBH a fin de cumplir con las disposiciones legales y normativas en materia 

de prevención de lavado de dinero (AML) y financiamiento del terrorismo (CFT). 

2. Obligaciones de LA EMPRESA 

LA EMPRESA se compromete a: 

• Verificar la identidad de GETRANKE ESSMANN GMBH mediante los 

documentos e información proporcionada por él. 

• Obtener información adicional sobre el perfil del cliente, en caso de ser necesario, 

para cumplir con las regulaciones locales. 

• Respetar la confidencialidad de la información proporcionada por GETRANKE 

ESSMANN GMBH en la medida permitida por la ley. 

• Mantener registros de la información obtenida en el proceso de identificación por el 

tiempo que lo exijan las regulaciones locales o internacionales. 

**3. Obligaciones de GETRANKE ESSMANN GMBH 

GETRANKE ESSMANN GMBH se compromete a: 



• Proporcionar información completa, exacta y verídica sobre su identidad, y en su 

caso, sobre sus actividades económicas y fuentes de fondos. 

• Proporcionar los documentos requeridos para verificar su identidad, incluyendo, 

pero no limitado a: 

o Documento de identidad (cédula de ciudadanía, pasaporte, etc.). 

o Comprobante de domicilio (factura de servicios públicos, estado de cuenta 

bancario, etc.). 

o Declaración de origen de los fondos (si aplica). 

o Cualquier otro documento que POWER & LIFE considere necesario para 

cumplir con las regulaciones KYC/AML. 

4. Procedimiento de Verificación de Identidad 

El procedimiento de verificación de identidad se llevará a cabo por POWER & LIFE de 

acuerdo con los siguientes pasos: 

• Recepción de los documentos de identificación proporcionados por GETRANKE 

ESSMANN GMBH. 

• Revisión y validación de la autenticidad de los documentos presentados. 

• Realización de verificaciones adicionales si fuera necesario, de acuerdo con las 

políticas internas de POWER & LIFE. 

• En caso de que se requieran documentos adicionales, POWER & LIFE informará a 

GETRANKE ESSMANN GMBH para que este pueda completarlos dentro del 

plazo indicado. 

5. Confidencialidad y Protección de Datos Personales 

Ambas partes se comprometen a: 

• Tratar la información personal de GETRANKE ESSMANN GMBH con la 

máxima confidencialidad. 

• POWER & LIFE tomará las medidas necesarias para proteger los datos personales 

de GETRANKE ESSMANN GMBH, de acuerdo con las leyes y regulaciones 

sobre protección de datos personales. 

• POWER & LIFE podrá compartir la información del cliente con las autoridades 

competentes o con entidades reguladoras, en cumplimiento de la ley. 

6. Cumplimiento de Normativas y Legislación Aplicable 

POWER & LIFE y GETRANKE ESSMANN GMBH se comprometen a cumplir con 

todas las leyes y regulaciones nacionales e internacionales en materia de prevención de 

lavado de dinero y financiamiento del terrorismo, incluidas, pero no limitadas a, las 

disposiciones de la Ley de Prevención de Lavado de Dinero y Financiamiento del 

Terrorismo en Colombia, la Regulación KYC (Know Your Customer) y las políticas 

internas de POWER & LIFE. 



7. Suspensión o Terminación del Contrato 

POWER & LIFE podrá suspender o dar por terminado el contrato con GETRANKE 

ESSMANN GMBH en los siguientes casos: 

• Si GETRANKE ESSMANN GMBH proporciona información falsa o incompleta. 

• Si POWER & LIFE detecta actividades sospechosas que puedan estar relacionadas 

con lavado de dinero o financiamiento del terrorismo. 

• Si GETRANKE ESSMANN GMBH no cumple con las solicitudes de información 

adicionales dentro del plazo establecido. 

8. Resolución de Disputas 

Cualquier disputa relacionada con este contrato será resuelta mediante la Cámara de 

Comercio Exterior acuerdo con las reglas de Ministerio de Industria y Turismo, ubicada en 

Bogotá, y de acuerdo con las leyes de Colombia. 

9. Modificación del Contrato 

Cualquier modificación o adición al presente contrato deberá ser realizada por escrito y 

firmada por ambas partes. 

 

10. Firma de las Partes 

Ambas partes firman el presente contrato, en señal de aceptación de los términos y 

condiciones establecidos, en Cali, Colombia en la fecha del día 12 del mes de noviembre 

del año 2024. 

Por POWER & LIFE: 

Nombre: ANDRES MEJIA  

Firma: ANDRES MEJIA 

Cargo: Gerente General 

Por GETRANKE ESSMANN GMBH: 

Nombre: MALIK 

Firma: MALIK 

 



CUSTOMER IDENTIFICATION AND KNOWLEDGE AGREEMENT 

Between: 

1. POWER & LIFE, located at Calle 24ª N° 49 - 2, represented by Andres Mejia in 

her capacity as the legal representative, with NIT 1115358111. 

2. GETRANKE ESSMANN GMBH, located at Pöttkerdiek 2, DE-49808 Lingen, 

identified with foreign ID No. 980094456, issued by Malik, CEO of the company, 

with German nationality. 

 

Preamble: 

In compliance with applicable regulations on money laundering prevention and the 

financing of terrorism, POWER & LIFE is required to obtain and verify the identity of 

GETRANKE ESSMANN GMBH as part of its Know Your Customer (KYC) process. 

Both parties agree to enter into this agreement to ensure compliance with the relevant 

national and international laws and regulations. 

 

Clauses: 

1. Object of the Agreement 

The purpose of this agreement is to establish the terms and conditions under which 

POWER & LIFE will carry out the identification and knowledge process of GETRANKE 

ESSMANN GMBH in order to comply with the legal provisions and regulations regarding 

money laundering prevention (AML) and the financing of terrorism (CFT). 

2. Obligations of the COMPANY 

THE COMPANY commits to: 

• Verify the identity of GETRANKE ESSMANN GMBH using the documents and 

information provided by them. 

• Obtain additional information about the client's profile, if necessary, to comply with 

local regulations. 

• Maintain the confidentiality of the information provided by GETRANKE 

ESSMANN GMBH, as permitted by law. 

• Retain records of the information obtained in the identification process for the 

period required by local or international regulations. 

3. Obligations of GETRANKE ESSMANN GMBH 



GETRANKE ESSMANN GMBH commits to: 

• Provide complete, accurate, and truthful information about its identity, and, if 

applicable, about its economic activities and sources of funds. 

• Provide the required documents to verify its identity, including but not limited to: 

o Identification document (e.g., ID card, passport, etc.). 

o Proof of address (e.g., utility bill, bank statement, etc.). 

o Statement of the source of funds (if applicable). 

o Any other documents that POWER & LIFE considers necessary to comply 

with KYC/AML regulations. 

4. Identity Verification Procedure 

The identity verification procedure will be carried out by POWER & LIFE according to 

the following steps: 

• Receipt of the identification documents provided by GETRANKE ESSMANN 

GMBH. 

• Review and validation of the authenticity of the submitted documents. 

• Conducting additional checks if necessary, in accordance with POWER & LIFE's 

internal policies. 

• In case additional documents are required, POWER & LIFE will notify 

GETRANKE ESSMANN GMBH so they can be submitted within the given 

deadline. 

5. Confidentiality and Protection of Personal Data 

Both parties agree to: 

• Treat the personal information of GETRANKE ESSMANN GMBH with the 

highest degree of confidentiality. 

• POWER & LIFE will take the necessary steps to protect the personal data of 

GETRANKE ESSMANN GMBH, in compliance with laws and regulations on 

data protection. 

• POWER & LIFE may share the client's information with competent authorities or 

regulatory entities, in accordance with the law. 

6. Compliance with Regulations and Applicable Legislation 

POWER & LIFE and GETRANKE ESSMANN GMBH agree to comply with all 

national and international laws and regulations regarding money laundering prevention and 

the financing of terrorism, including but not limited to the provisions of the Money 

Laundering and Terrorism Financing Prevention Law in Colombia, the KYC (Know 

Your Customer) Regulation, and POWER & LIFE's internal policies. 

7. Suspension or Termination of the Agreement 



POWER & LIFE may suspend or terminate the agreement with GETRANKE 

ESSMANN GMBH in the following cases: 

• If GETRANKE ESSMANN GMBH provides false or incomplete information. 

• If POWER & LIFE detects suspicious activities that may be related to money 

laundering or terrorism financing. 

• If GETRANKE ESSMANN GMBH fails to comply with additional information 

requests within the established timeframe. 

8. Dispute Resolution 

Any dispute related to this agreement shall be resolved by the Chamber of Commerce, in 

accordance with the rules of the Ministry of Industry and Tourism, located in Bogotá, and 

in compliance with the laws of Colombia. 

9. Modification of the Agreement 

Any modification or addition to this agreement must be made in writing and signed by both 

parties. 

 

10. Signature of the Parties 

Both parties sign this agreement as an indication of their acceptance of the terms and 

conditions set forth, in Cali, Colombia, on the 12th day of November, 2024. 

On behalf of POWER & LIFE: 

Name: Andres Mejia 

Signature: Andres Mejia 

Position: General Manager 

On behalf of GETRANKE ESSMANN GMBH: 

Name: MALIK 

Signature: MALIK 
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020 CLO

Issued by: 

Accouting Information

NIT. 900.724.409-0, TEL: 3175629996 / 3104732667
CALI - COLOMBIA

Airport of Departure (Addr. Or First Carrier) and Requetsted Routing

To To By To By Currency CHGS 
Code PPD COLL PPD COLL Declared value for carriage Declared value for Customs

BOG CDG LH LUX LH USD PP XX XX N.V.D

Rate Class

1 277.0 4.10

FS USD 10.00 60.00 USO AEROPUERTO USD $ 0.00

TRANSMISION$ 6.00

MYC 0.00 9.65

44819283
Shipper´s Name and Address Shipper´s Account Number Not Negotiable

Air WayBill 020-44819283POWER AND LIFE S.A.S

Consignee´s Name and Address Consignee´s Account Num.
t is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition (except as noted) for
carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE HEREOF, ALL GOODS MAY BE
CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE
CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY.
Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental
charge if required.

GETRANKE ESSMANN GMBH

NIT.  111.535.811-1 LUFTHANSA
DIRECCION
TEL: 3132041455 // ZIP CODE 760004
CALI - VALLE - COLOMBIA Copies 1, 2 and 3 of this AWB are originals and have the same Validity

Reference Number Optional Shipping Information

ALFONSO BONILLA ARAGON CALI - COLOMBIA

By first Carrier

Issuing Carrier´s Name and City
TRANSLOGISTIC LATIN AMERICA S.A.S.

Agent´s IATA Code Account No.

TAMPA CARGO

Airport of destination Flight/Date Amount of insurance Insurance: If carrier offers insurance, and such insurance is requested in accordance with
the conditions thereof, indicated amount to be insured in figures in box marked "amount 
of insurance".LUX LH052 NIL

Handling Information NOTIFY  : GETRANKE ESSMANN GMBH DIRECCIÓN: PÖTTKERDIEK 2, DE-49808 / NIT/TAXID: DEP3313.HRA205247 / FAX: 
+49 591 9130 - 0 / INFO@D-GL.DE

 No. Of pieces 
PCP

 Gross Weight
 Kg
Lb

Chargeable Weight
Rate / 
Charge

Total
Nature and Quantity of Goods 
(Incl. Dimensions of volume)Commodity Item 

No.

KG 482.6 1,978.78 NATURAL ENERGY DRINKS 

INV. PL01-1094

DIM:     1.0 * 1.20 * 0.69 m = 1 pcs                              

1 277 483 1,978.78

0.00
Valuation Charge

NE

Prepaid Collect 15.00

1,978.78 MCC 0.00 VSC

0.00 CERTIFICAMOS CONOCER AL EXPORTADOR COMO ENTIDAD RESPONSABLE Y SERIA / CERTIFY WE KNOW 
THE EXPORTER AS RESPONSIBLE ENTITY

Total other Charges Due Carrier TRANSLOGISTIC LATIN AMERICA S.A.S                                 DAGM

Tax ,

Total other Charges Due Agent

DIRECCIÓN: PÖTTKERDIEK 2, DE-49808
NIT/TAX ID: DEP3313.HRA205247                                           
FAX: +49 591 9130 - 0
INFO@D-GL.DE 

Currency Convertion Rates CC Chargues in Dest. Currency} Total Collect Charges
020-44819283

Total Prepaid Total Collect November 24, 2024 Cali, Colombia

1,978.78 Executed on (date)            at (place)                Signature of isuing carrier or its agent

0.00 0.00 Signature of shipper or its agent

0.00
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If the carriage involves an ultimate destination or stop in a country other than the country of departure, the Warsaw Convention or the Montreal Convention may be applicable and in most cases 
limit the liability of the Carrier in respect of loss of, damage or delay to cargo. Depending on the applicable regime, and unless a higher value is declared, liability of the Carrier may be limited to 
19 Special Drawing Rights per kilogram under the Montreal Convention; 17 Special Drawing Rights per kilogram under the Warsaw Convention as amended by Montreal Protocol No. 4; or 250 
French gold francs per kilogram under the Warsaw Convention (un amended by Montreal Protocol No. 4), converted into national currency under applicable law, unless a greater amount is 
specified in the Carrier's conditions of carriage. 

 
CONDITIONS OF CONTRACT 

 
1. In this contract and the Notices appearing hereon: 
CARRIER includes the air carrier issuing this air waybill and all carriers that carry or undertake to 
carry the cargo or perform any other services related to such carriage.  
SPECIAL DRAWING RIGHT (SDR) is a Special Drawing Right as defined by the International Monetary 
Fund.  
WARSAW CONVENTION means whichever of the following instruments is applicable to the contract 
of carriage:  
the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to International Carriage by Air, signed 
at Warsaw, 12 October 1929;  
that Convention as amended at The Hague on 28 September 1955;  
that Convention as amended at The Hague 1955 and by Montreal Protocol No. 1, 2, or 4 (1975) as 
the case may be.  
MONTREAL CONVENTION means the Convention for the Unification of Certain Rules for 
International Carriage by Air, done at Montreal on 28 May 1999.  
2./2.1 Carriage is subject to the rules relating to liability established by the Warsaw Convention or 

applicable Conventions.  
2.2 To the extent not in conflict with the foregoing, carriage and other related services performed by 
each Carrier are subject to:  
2.2.1 applicable laws and government regulations;  
2.2.2  
regulations, and timetables (but not the times of departure and arrival stated therein) and 
applicable tariffs of such Carrier, which are made part hereof, and which may be inspected at any 
airports or other cargo sales offices from which it operates regular services. When carriage is 
to/from the USA, the shipper and the consignee are entitled, upon request, to receive a free copy of 

to:  
2.2.2.1 limits 
perishable goods;  
2.2.2.2 claims restrictions, including time periods within which shippers or consignees must file a 
claim or bring an action against the Carrier for its acts or omissions, or those of its agents;  
2.2.2.3 rights, if any, of the Carrier to change the terms of the contract;  
2.2.2.4  
2.2.2.5 rights of the Carrier and limitations concerning delay or failure to perform service, including 
schedule changes, substitution of alternate Carrier or aircraft and rerouting.  
3. The agreed stopping places (which may be altered by Carrier in case of necessity) are those 
places, except the place of departure and place of destination, set forth on the face hereof or shown 

oute. Carriage to be performed 
hereunder by several successive Carriers is regarded as a single operation.  
4. 
not be less than the per kilogram monetary lim
tariffs or general conditions of carriage for cargo lost, damaged or delayed, provided that any such 
limitation of liability in an amount less than 19 SDRs per kilogram will not apply for carriage to or 
from the United States.  
5./5.1 Except when the Carrier has extended credit to the consignee without the written consent of 
the shipper, the shipper guarantees payment of all charges for the carriage due in accordance with 

f carriage and related regulations, applicable laws (including national 
laws implementing the Warsaw Convention and the Montreal Convention), government regulations, 
orders and requirements.  
5.2 When no part of the consignment is delivered, a claim with respect to such consignment will be 
considered even though transportation charges thereon are unpaid.  

6./6.1 For cargo accepted for carriage, the Warsaw Convention and the Montreal Convention permit 
shipper to increase the limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a 
supplemental charge if required.  
6.2 In carriage to which neither the Warsaw Convention nor the Montreal Convention applies 
Carrier shall, in accordance with the procedures set forth in its general conditions of carriage and 
applicable tariffs, permit shipper to increase the limitation of liability by declaring a higher value for 
carriage and paying a supplemental charge if so required.  
7./7.1 In cases of loss of, damage or delay to part of the cargo, the weight to be taken into account 

concerned.  
7.2 
Transportation Code:  
7.2.1 in the case of loss of, damage or delay to a shipment, the weight to be used in determining 

such shipment; and  
7.2.2 in the case of loss of, damage or delay to a part of a shipment, the shipment weight in 7.2.1 
shall be prorated to the packages covered by the same air waybill whose value is affected by the 
loss, damage or delay. The weight applicable in the case of loss or damage to one or more articles in 
a package shall be the weight of the entire package.  
8. 
employees, and representatives and to any person whose aircraft or equipment is used by Carrier 

 
9. Carrier undertakes to complete the carriage with reasonable dispatch. Where permitted by 
applicable laws, tariffs and government regulations, Carrier may use alternative carriers, aircraft or 
modes of transport without notice but with due regard to the interests of the shipper. Carrier is 
authorised by the shipper to select the routing and all intermediate stopping places that it deems 
appropriate or to change or deviate from the routing shown on the face hereof.  
10. Receipt by the person entitled to delivery of the cargo without complaint shall be prima facie 
evidence that the cargo has been delivered in good condition and in accordance with the contract of 
carriage.  
10.1 In the case of loss of, damage or delay to cargo a written complaint must be made to Carrier by 
the person entitled to delivery. Such complaint must be made:  
10.1.1 in the case of damage to the cargo, immediately after discovery of the damage and at the 
latest within 14 days from the date of receipt of the cargo;  
10.1.2 in the case of delay, within 21 days from the date on which the cargo was placed at the 
disposal of the person entitled to delivery.  
10.1.3 in the case of non-delivery of the cargo, within 120 days from the date of issue of the air 
waybill, or if an air waybill has not been issued, within 120 days from the date of receipt of the cargo 
for transportation by the Carrier.  
10.2 Such complaint may be made to the Carrier whose air waybill was used, or to the first Carrier or 
to the last Carrier or to the Carrier, which performed the carriage during which the loss, damage or 
delay took place.  
10.3 Unless a written complaint is made within the time limits specified in 10.1 no action may be 
brought against Carrier. 10.4 Any rights to damages against Carrier shall be extinguished unless an 
action is brought within two years from the date of arrival at the destination, or from the date on 
which the aircraft ought to have arrived, or from the date on which the carriage stopped.  
11. Shipper shall comply with all applicable laws and government regulations of any country to or 
from which the cargo may be carried, including those relating to the packing, carriage or delivery of 
the cargo, and shall furnish such information and attach such documents to the air waybill as may be 
necessary to comply with such laws and regulations. Carrier is not liable to shipper and shipper shall 

ion.  
12. No agent, employee or representative of Carrier has authority to alter, modify or waive any 
provisions of this contract. 



INTERNATIONAL SALES CONTRACT 

1. POWER & LIFE, located at Calle 24ª N° 49 - 2, Colombia, duly represented by 

Andres Mejia, in her capacity as the legal representative of Power & Life. 

2. GETRANKE ESSMANN GMBH, located at Pöttkerdiek 2, DE-49808 Lingen, 

Germany, duly represented by Malik, in his capacity as CEO of Getranke Essmann 

GMBH. 

Preamble: 

THE SELLER and THE BUYER, hereinafter referred to as the "Parties," agree to enter into 

this international sales contract in accordance with the terms and conditions set forth below. 

Clauses: 

1. Object of the contract 

THE SELLER agrees to sell, and THE BUYER agrees to purchase the following energy 

drinks: 

• Product description: Energy drink made from 100% natural ingredients. 

• Unit price: 3,5 por unidad 

• Total quantity: 36 CAJAS 

2. Price and payment terms 

The total price for the sale of the products is [$ 1728.00 USD] 

• Payment method: [DIREC] 

• Payment date: [30 DAYS] 

• Seller's bank account for payment: 745 29023111 

3. Delivery and transportation 

• THE SELLER will deliver the products at the agreed location and date, under the 

Incoterms 2020 CIP regime. 

• Delivery location: LEIWEN. 

• Delivery date: 02/12/2024. 

• The transportation and shipping costs will be borne by Power & Life. 

4. Documentation 

THE SELLER will provide THE BUYER with the following documents necessary for 

customs and the transfer of ownership of the products: 

• Commercial invoice. 

• Certificate of origin (if applicable). 

• Transport document: Air waybill. 

• Other necessary documents: Packing list, INVIMA certificate, Phytosanitary 

certificate, technical data sheet, insurance policy, customs mandate. 



5. Inspection and acceptance of the products 

THE BUYER has the right to inspect the products at the delivery location or port of 

destination within 5 days from receipt. If the products do not meet the agreed 

specifications, THE BUYER may: 

• Request the replacement of defective products at THE SELLER's expense. 

• Reject the products and request a full refund of the purchase price. 

6. Warranties 

THE SELLER warrants that the products delivered are of satisfactory quality, meet the 

agreed specifications, and do not infringe any third-party intellectual property rights. 

7. Liability and force majeure 

• THE SELLER shall not be liable for delays or non-performance caused by force 

majeure events such as natural disasters, labor strikes, acts of war, etc. 

• Both parties agree to notify each other of any force majeure event as soon as 

possible. 

8. Dispute resolution 

Any dispute arising out of or in connection with this contract will be resolved through the 

International Chamber of Commerce, in accordance with the rules of the Ministry of 

Commerce, Industry, and Tourism in Bogotá, Colombia. The decision will be binding for 

both parties. 

9. Governing law 

This contract will be governed by and construed in accordance with the laws of Colombia, 

subject to customs regulations, without prejudice to international private law. 

10. Duration and termination 

This contract will come into force on the date of signature and will remain in effect until 

both parties have fulfilled their obligations. Either party may terminate this contract in the 

event of a material breach by the other party, with written notice given 50 days in advance. 

11. Additional provisions 

[Include any other clauses the parties consider relevant, such as confidentiality clauses, 

insurance, limitations of liability, etc.] 

12. Signature of the parties 

In witness whereof, the parties hereby sign this contract in two copies, in Cali, Colombia, 

on the 12th day of November, 2024. 

On behalf of the SELLER: 

Name: POWER & LIFE 

Signature: ANDRES MEJIA 



On behalf of the BUYER: 

Name: GETRANKE ESSMANN GMBH 

Signature: MALIK 
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 Santiago de Cali, noviembre 12 de 2024 

Señores 
Direcciones de Gestión, Direcciones Seccionales de Aduanas con Operación Aduanera, 
Direcciones Seccionales, Delegadas y demás dependencias de la 
Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales - DIAN 
Ministerio de Comercio, Industria y Turismo 
Autoridades en General 
Sociedades Portuarias Regionales, Puertos, Zonas Francas, Depósitos Habilitados, CDLIs. 

Ref.: Mandato aduanero 

 Identificación del Mandante Identificación del Mandatario 
(Agencia de Aduanas) 

Razón Social: POWER & LIFE AGENCIA DE ADUANAS SIACO 
S.A.S. NIVEL 1 

NIT: 111.5359.111 800.251.957-1 

Domicilio principal: Carrera 24ª #49 - 2 AK 97 # 24 C 80 Bogotá 

 
Respetados señores: 

 
Las partes arriba identificadas en cumplimiento de lo establecido en el Decreto 1165 de 2019 y su 
Resolución Reglamentaria 46 de 2019, con sus modificaciones y adiciones, hemos celebrado un 
CONTRATO DE MANDATO, en virtud del cual EL MANDANTE confiere mandato aduanero a la 
AGENCIA DE ADUANAS en adelante MANDATARIO, para que en su nombre y representación 
y por cuenta y riesgo del MANDANTE, lleve a cabo las formalidades y/o trámites aduaneros 
necesarios para el cumplimiento del régimen aduanero en la modalidad que corresponda, según las 
instrucciones del MANDANTE, y las actividades inherentes o conexas con los mismos, respecto de 
las operaciones con documentación asignada y entregada al MANDATARIO. 

EL MANDANTE concede al MANDATARIO las siguientes facultades: 
 
1. Presentar en nombre y representación y por cuenta y riesgo del MANDANTE declaraciones 

aduaneras de Importación, de Exportación y/o de Tránsito Aduanero, en todas sus modalidades 
o regímenes, y todos los trámites aduaneros inherentes y conexos que se adelanten ante la 
DIAN, previa entrega de la correspondiente documentación e información. 

 
2. Elaborar, suscribir y presentar la Declaración Andina del Valor con base en la información y 

documentación aportada por EL MANDANTE a través del responsable del suministro de la 

información soporte y documentos justificativos para la Declaración Andina del Valor. El 

Responsable del suministro de la información soporte y documentos justificativos de la 

Declaración Andina del Valor para los efectos de este contrato, es la persona designada por 

EL MANDANTE con el conocimiento suficiente sobre las particularidades de la negociación de 

las mercancías que da origen a la importación, y que en consecuencia está en condiciones de 

entregar toda la información y documentación justificativa fidedigna sobre los elementos de 

hecho y las circunstancias comerciales de la negociación, necesaria para la correcta 
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determinación de la base gravable y el debido diligenciamiento de la Declaración Andina del 

Valor. El responsable del suministro de la información soporte y documentos justificativos de la 

Declaración Andina del Valor, deberá informar oportunamente AL MANDATARIO cualquier 

cambio en las condiciones comerciales presentadas con los proveedores respecto de lo ya 

informado al MANDANTE. Para tal efecto, el MANDANTE autoriza a la agencia de aduanas para 

elaborar, suscribir y presentar la Declaración Andina del Valor conforme lo dispone el numeral 

3.2. del artículo 10 del Decreto 1165 de 2019. 

 
Para tal efecto, la Agencia de Aduanas se obliga para con EL MANDANTE, a solicitar al 

responsable del suministro de la información soporte y documentos justificativos para la 

Declaración Andina del Valor, los documentos y la información necesaria para la correcta 

determinación de la base gravable y el debido diligenciamiento de la Declaración Andina del 

Valor. En consecuencia EL MANDANTE se obliga en cumplimiento de lo previsto en el inciso 

cuarto del artículo 8 del Decreto 1165 de 2019, a responder por la autenticidad de los 

documentos soporte (documentos justificativos) que sean obtenidos y entregados por él, así 

como por la entrega oportuna de la totalidad de la información sobre los elementos de hecho y 

circunstancias comerciales de la negociación a efectos de la valoración aduanera, de acuerdo 

con lo solicitado por la Agencia de Aduanas. 

 
El MANDANTE en todo caso se reserva el derecho de elaborar, suscribir y presentar la 

Declaración Andina del Valor respecto de las operaciones que considere y previamente a la 

presentación y aceptación de la declaración de importación, caso en el cual la pondrá a 

disposición del Mandatario como soporte de la declaración de importación en la forma prevista 

en los Servicios Informáticos Electrónicos de la DIAN. 

3. Cancelar los tributos aduaneros a la importación sólo en los casos en los que EL MANDANTE 
expresamente le haya suministrado a la Agencia de Aduanas los dineros para tal fin. 

 
4. Declarar las mercancías según los documentos e informaciones aportados por EL MANDANTE, 

los cuales deben reflejar la verdad completa y exacta de la transacción internacional. La 
AGENCIA DE ADUANAS no deberá efectuar Diligencia de Inspección Previa sobre la mercancía 
antes de declararla, a menos que EL MANDANTE le dé instrucciones previas de hacerlo y pague 
a la AGENCIA DE ADUANAS las tarifas por esta actividad y los gastos en que se incurra. 
Cuando se contrate la realización de inventarios de mercancías por parte de terceros 
proveedores de este servicio, facturado directamente a EL MANDANTE, el mismo se tendrá 
como facilitador por parte del MANDANTE a favor de la gestión del MANDATARIO para la 
correcta declaración de cantidades y descripción de las mercancías en la respectiva declaración 
de importación u otra de que se trate. 

5. Clasificar arancelariamente la mercancía, según su leal saber y entender, con base en los 
documentos e informaciones aportados por EL MANDANTE. No obstante, si EL MANDANTE 
informa a la AGENCIA DE ADUANAS una posición arancelaria, o la mercancía ya está 
clasificada en los documentos que EL MANDANTE entregue a la AGENCIA DE ADUANAS 
(registro o licencia de importación, certificado de origen, etc.), la AGENCIA DE ADUANAS 
deberá obligatoriamente clasificar y declarar la mercancía en esa posición arancelaria, sin 
responsabilidad alguna por parte de la AGENCIA DE ADUANAS y bajo la completa 
responsabilidad de EL MANDANTE. Sin perjuicio de lo anterior, la AGENCIA DE ADUANAS en 
todo caso se reserva el derecho de poder revisar la subpartida informada por EL MANDANTE. 
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6. Realizar las siguientes gestiones en nombre y representación y por cuenta de EL MANDANTE: 
notificarse de actos administrativos, incluyendo liquidaciones oficiales de corrección; presentar 
peticiones; hacer reclamos; solicitar y recibir devoluciones; solicitar liquidaciones oficiales de 
corrección; solicitar clasificaciones arancelarias oficiales; solicitar inspecciones aduaneras, 
traslados, introducciones y salidas de mercancías hacia y desde zonas francas; localizar y 
relocalizar mercancía en puertos; firmar declaraciones de valor; solicitar embarques, cabotajes, 
continuaciones de viaje; gestionar el retiro de cualquier mercancía de las zonas primarias 
aduaneras y/o depósitos con convenio DIAN, una vez obtenido el levante o resolución u orden 
de entrega de las mismas, o autorizar el retiro y entrega a terceros transportadores, pero sin 
asumir ninguna responsabilidad por el transporte; y, en general, adelantar todos los procesos y 
gestiones contemplados en la normatividad aduanera que sean requeridos por el mandante y 
deban ser realizados a través de una AGENCIA DE ADUANAS, previa oferta comercial aceptada 
por el mandante. 

7. La representación ejercida por EL MANDATARIO dentro de los lineamientos generales de este 
mandato no lo compromete ante terceros con los gastos ocasionados por esta gestión, ni los 
incumplimientos que se deban exclusivamente a la actividad de terceros ajenos a él, y por lo 
tanto se deja clara constancia para efectos de la responsabilidad de LA AGENCIA DE ADUANAS 
que este mandato no implica tenencia física de la mercancía, ni subrogación por solidaridad de 
las responsabilidades contraídas con terceros actores de la cadena de comercio exterior, frente 
a quienes se relaciona en virtud del cumplimiento del encargo, el cual ejecuta en nombre y 
representación y por cuenta y riesgo del MANDANTE. 

 
8. Acuerdan EL MANDANTE y EL MANDATARIO que todas las fotocopias tomadas al original de 

este documento, así como los registros de que trata el numeral 8 del artículo 51 del Decreto 1165 
de 2019 que efectúe EL MANDATARIO sobre dichas fotocopias, forman parte integral del 
mandato aduanero y para todos los efectos probatorios hacen las veces de original del mismo. 

 
9. Acuerdan EL MANDANTE y EL MANDATARIO que como asociados de negocio se comprometen 

recíprocamente a implementar medidas de seguridad orientadas a prevenir y mitigar riesgos en 
la cadena de suministro internacional, para lo cual se comprometen a: 10.1) Informar 
oportunamente al Otro acerca de la obtención de autorización como Operador Económico 
Autorizado -OEA- en su rol como importador y/o exportador, en cualquiera de sus categorías, así 
como respecto de cualquier reconocimiento o certificación por otro programa de seguridad 
administrado por una aduana extranjera al respecto, y a entregar copia de la respectiva 
resolución u manifestación de aduana extranjera; 10.2) A falta de lo anterior, y a solicitud del 
Otro, emitir la manifestación suscrita de que trata el numeral 1.4 del artículo 4-2 de la Resolución 
DIAN 15 de 2016 (adicionado por la Resolución 4089 de 2018), acerca del cumplimiento de 
requisitos mínimos orientados a prevenir y mitigar riesgos en la cadena de suministro 
internacional; 10.3) Atender a solicitud del Otro, las visitas bienales de que trata el numeral 1.5 
del artículo 4-2 de la Resolución 15 de 2016 (adicionado por la Resolución 4089 de 2018), 
tendientes a verificar el cumplimiento de requisitos mínimos orientados a prevenir y mitigar 
riesgos en la cadena de suministro internacional. 

 
10. Manifiesta EL MANDANTE, que conforme a lo previsto en la Ley 1581 del 2012, por la cual se 

establece el Régimen General de Protección de Datos, y el Decreto Reglamentario 1377 del 
2013, autoriza expresamente a EL MANDATARIO para recolectar, recaudar, almacenar, usar, 
procesar, compilar, intercambiar, dar tratamiento, actualizar, entregar y disponer de los datos 
que le han sido suministrados y que reposen en sus bases de datos, los cuales podrán ser 
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utilizados en el desarrollo de las funciones propias de la actividad de agenciamiento aduanero, 
entre ellos la información recaudada a través del proceso de conocimiento del cliente, la cual EL 
MANDANTE autoriza entregar a terceros actores proveedores cuando ellos lo exijan como 
requisito previo para la prestación del servicio. 

 
11. Gestiones especiales. Realizar las siguientes gestiones en nombre, representación y por 

cuenta de EL MANDANTE: 

(Espacio reservado para cada AGENCIA DE ADUANAS. Incluir aquí las actividades 
especiales que necesiten y no estén incluidas en otra parte de este mandato. 

Anular todo este numeral 12 si no hay gestiones especiales). 
 
Este mandato tiene alcance nacional y es conferido a la AGENCIA DE ADUANAS de Nivel 1 como 
persona jurídica, la cual podrá ejercerlo en cualquier jurisdicción aduanera en que esté autorizada, 
a través de cualquiera de sus agentes de aduana y/o auxiliares aduaneros debidamente vinculados 
ante la DIAN. 

 
Manifiesta EL MANDANTE, que las actividades mandadas AL MANDATARIO son excluyentes y 
pueden cumplirse independientemente la una de la otra. 

 
 
 
 
En reciprocidad, EL MANDANTE se obliga expresa e irrevocablemente a: 

a) Pagar todos los tributos aduaneros, intereses, sobretasas, gravámenes y demás impuestos que 
se generen o causen por la importación, clasificación, tránsito aduanero o declaración de las 
mercancías importadas por EL MANDANTE, ya sea que se liquiden privadamente en el proceso 
de nacionalización o en posteriores liquidaciones oficiales de corrección, notificadas a EL 
MANDANTE o a la AGENCIA DE ADUANAS. Si la clasificación arancelaria fue realizada 
exclusivamente por la AGENCIA DE ADUANAS, esta responderá por las sanciones 
consecuenciales, pero EL MANDANTE seguirá obligado a pagar la diferencia de tributos 
aduaneros, sobretasas, gravámenes y demás impuestos que reclame la DIAN. EL MANDANTE 
se declara como único deudor frente a obligaciones dinerarias ante terceros proveedores, y en 
tal sentido declara mantener indemne y eximir de responsabilidad a EL MANDATARIO. 

 
b) Designar a la Señora Stefany Espitia identificado con cédula de ciudadanía No. 1115358111 de 

Cali como persona responsable del suministro de la información soporte y documentos 
justificativos de la Declaración Andina del Valor, conforme a lo acordado en el numeral 2 del 
presente contrato de mandato. En consecuencia, EL MANDANTE se obliga en cumplimiento de 
lo previsto en el inciso cuarto del artículo 8 del Decreto 1165 de 2019, a responder por la 
autenticidad de los documentos soporte (documentos justificativos) que sean obtenidos y 
entregados por él, así como por la entrega oportuna de la totalidad de la información sobre los 
elementos de hecho y circunstancias comerciales de la negociación a efectos de la valoración 
aduanera, de acuerdo con lo solicitado por la Agencia de Aduanas. EL MANDANTE declara 
conocer conforme a lo dispuesto en los artículos 342 y 343 de la Resolución 46 de 2019, que todas 
las operaciones de importación en las que no aplique el método del valor de transacción por no 
cumplir con los requisitos para el mismo, deberán ser declaradas por la Agencia de Aduanas con 
valor provisional, y que en tal sentido todas las declaraciones de importación presentadas con 
valor provisional que obtengan levante automático, deberán ser 
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remitidas por la Agencia de Aduanas a la División de Fiscalización, o quien haga sus veces, de 
la Dirección Seccional de Aduanas del domicilio fiscal del MANDANTE solicitando la 
determinación del valor en aduana definitivo de la mercancía. 

c) Entregar con suficiente antelación a la AGENCIA DE ADUANAS la documentación soporte y 
demás documentos e información, completos, veraces, exactos, legibles, libres de 
enmendaduras, tachones o repisados, que llenen los requisitos legales y que sean necesarios 
para que la AGENCIA DE ADUANAS a partir de dicho momento adelante las gestiones 
encomendadas, especialmente en lo relacionado con el valor, clase de mercancía, descripción 
de la mercancía, seriales, cantidad, posición arancelaria y tratamientos preferenciales. Todos los 
documentos soporten legalmente exigibles para los desaduanamientos de importación, 
exportación o tránsito, serán obtenidos por EL MANDANTE, salvo los señalados como a obtener 
por parte de EL MANDATARIO en el numeral 6 del presente mandato. 

 
d) Entregar oportunamente la documentación e información exigible legalmente respecto de 

operaciones con obligación de presentar declaración aduanera de importación tipo anticipada, 
desde el momento en que se perfeccione la compraventa o cualquier otro tipo de negocio jurídico 
u operación que determine la exportación hacia Colombia. EL MANDANTE declara conocer y 
manifiesta cumplir todas las medidas determinadas por el Gobierno Nacional respecto de la 
importación e ingreso a Zonas Francas y CDLI, de confecciones y calzado y de otras mercancías 
con obligación legal de presentar declaración tipo anticipada manejadas en desarrollo del objeto 
social de El Mandante, esto de conformidad con lo dispuesto en el artículo 124 de la Resolución 
46 de 2019 con sus modificaciones y adiciones. 

 
e) Suministrar para la gestión de vistos buenos, permisos o autorizaciones, en los casos en que las 

mismas hagan parte del alcance del servicio contratado, la documentación, información y 
requisitos exigibles con suficiente anticipación a la fecha de embarque de la mercancía. 

f) Pagar las sanciones, rescates, multas, etc., que se impongan por razones imputables a EL 
MANDANTE, incluyendo inexactitudes, errores, deficiencias, omisiones o defectos formales de 
los documentos e informaciones que entregue a la AGENCIA DE ADUANAS. Si la AGENCIA 
DE ADUANAS es sancionada por tales deficiencias, EL MANDANTE se obliga a salir en defensa 
de la AGENCIA DE ADUANAS y a asumir el pago correspondiente. 

 
g) Mantener indemne y resarcir plenamente a la AGENCIA DE ADUANAS en caso de que esta sea 

sancionada, se le cobren tributos aduaneros o cualquier otro concepto que no le sea imputable, 
o se haga efectiva una póliza constituida por ella, debido a irregularidades o insuficiencias, 
omisiones o defectos formales en los documentos o información aportada por EL MANDANTE, 
incluyendo el certificado de origen, los documentos relativos a las condiciones de expedición directa, 

tránsito y/o transbordo así como por cualquier reclamación, investigación o requerimiento 
relacionado con el valor de las mercancías. Si la AGENCIA DE ADUANAS es sancionada por 
tales deficiencias, EL MANDANTE se obliga a salir en defensa de la AGENCIA DE ADUANAS 
y a asumir el pago correspondiente. 

 
h) Eximir de toda responsabilidad contractual y extracontractual a la AGENCIA DE ADUANAS, por 

la contratación de medios de transporte que ésta, en ausencia de contratación directa por parte 
de EL MANDANTE, aceptare efectuar, ya que lo hace a nombre del Mandante. En todo caso EL 
MANDANTE siempre informará a la AGENCIA DE ADUANAS acerca de los sujetos 
transportadores por él contratados para el transporte de sus mercancías una vez desaduanadas 
en importación, y en desaduanamiento de exportación y/o tránsito. 
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i) Exonerar a la AGENCIA DE ADUANAS de responsabilidad vinculante por la conducta o hechos 

desencadenados en manifestaciones y actuaciones de terceras autoridades diferentes a la 
aduanera y terceros proveedores de servicios, cuya consecuencia no es imputable a su gestión. 

j) Mantener personal interlocutor válido con perfil en comercio exterior, que esté en capacidad de 
atender los requerimientos de la AGENCIA DE ADUANAS. El MANDANTE se obliga a informar 
oportunamente a El MANDATARIO acerca de cualquier cambio o novedad respecto de la 
persona responsable del suministro de la información soporte y documentos justificativos de la 
Declaración Andina del Valor designada en el literal b) del presente mandato. 

 
k) Pagar a LA AGENCIA DE ADUANAS las tarifas pactadas y demás gastos que se generen, 

proporcionar anticipos conforme el acuerdo de negocio, y pagar el valor de los Servicios 
necesarios y solicitados, entre otros, la Diligencia de Inspección Previa de Mercancías y/o 
cualquier verificación efectuada sobre las mismas. 

 
l) En cumplimiento de los parágrafos 2 y 3 del artículo 75 de la Resolución 46 de 2019 con sus 

modificaciones y adiciones, aportar la información requerida por EL MANDATARIO a efectos del 
proceso de conocimiento del cliente, y para efectos de su Sistema de Administración del Riesgo 
de Lavado de Activos, Financiación del Terrorismo y Proliferación de Armas de Destrucción 
Masiva, y particularmente para mantener actualizados los requisitos de conocimiento del cliente 
de que trata el artículo 50 del Decreto 1165 de 2019 y artículo 75 de la Resolución 46 de 2019, 
con sus modificaciones y adiciones, al constituirse en obligación legal de imperativo cumplimiento 
conforme a lo previsto en el Régimen de Aduanas, Circular DIAN 170 de 2002 y normas de la 
UIAF; por lo cual se tendrá como justa causa de finalización anticipada del presente mandato el 
incumplimiento al respecto por parte de EL MANDANTE. 

m) EL MANDANTE se obliga como asociado de negocio de la AGENCIA DE ADUANAS y como 
sujeto dedicado profesionalmente a desarrollar actividades de comercio exterior, a mantener e 
implementar un sistema de administración de riesgos de lavado de activos, financiación del 
terrorismo y de la proliferación de armas de destrucción masiva. 

 
n) El MANDANTE en virtud de los efectos de la medida cautelar de verificación de consignatario, 

destinatario o importador, prevista en el numeral 9 del artículo 597 del Decreto 1165 de 2019 y 
artículo 72 de la Resolución 46 de 2019, reconoce entre otras la obligación legal de desarrollar 
las actividades propias de su objeto social y actividad comercial, en la dirección del domicilio 
fiscal registrada en el RUT, y declara conocer de los efectos legales de dicho incumplimiento 
previstos en la referida norma, por lo cual se obliga a efectuar inmediatamente la actualización 
de cualquier cambio de dirección de su domicilio fiscal, sucursales y agencias de negocios, en 
el Registro Único Tributario –RUT-, y en tal sentido se compromete a entregar copia de dichas 
actualizaciones de manera inmediata a EL MANDATARIO. 

o) Colaborar activamente en la consecución de información, documentos, expedición de garantías, 
y demás necesarios para que LA AGENCIA DE ADUANAS en el evento de atender un 
requerimiento o cumplimiento de obligación legal, lo pueda hacer dentro de los términos 
perentorios que se establezcan para ello. 

 
p) Verificar y cumplir con todos los requisitos aduaneros, sanitarios y legales establecidos en el país 

de destino antes de realizar el embarque de exportación o salida de mercancías, los cuales son 
ajenos a la actividad de agenciamiento aduanero objeto del presente mandato. 

 
q) EL MANDANTE saldrá en defensa de EL MANDATARIO y deberá prestar toda su diligencia para 

poner a disposición mercancías, localización y facturas de venta de las mismas; y toda la 
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documentación, registros contables, certificaciones e información necesaria que llegue a requerir 
EL MANDATARIO en la atención de diligencias de inspección aduanera, requerimientos y/o 
procesos jurídicos en su contra y/o en el impulso de procesos tendientes a solicitar Liquidaciones 
Oficiales de Corrección de Menor Valor, procesos de solicitud de Devolución, y demás tendientes 
a la liquidación correcta de las obligaciones y tributos aduaneros, incluyendo la legalización de 
mercancías. 

 
r) EL MANDANTE se compromete a recibir todos los documentos soporte que le devuelva EL 

MANDATARIO, una vez cumplido el término de custodia legal previsto en el parágrafo 6 del 
artículo 177, artículo 349, y demás artículos que prevean dicho término para las modalidades de 
exportación, y parágrafo del artículo 441, del Decreto 1165 de 2019 y/o demás normas que lo 
modifiquen, adicionen y/o complementen. 

 
El presente mandato es oneroso. Las condiciones comerciales que se han pactado entre los 
contratantes figuran en documentos separados que hacen parte integral del presente mandato. En 
todo caso, las partes acuerdan que los conceptos de servicio no pactados en las condiciones 
comerciales (tales como: custodia de archivos; operaciones de alistamiento de mercancías; estudios 
de origen para presentación de declaraciones juramentadas de origen; transmisión de declaraciones 
juramentadas de origen; gestión de certificados de origen; registros de producción nacional de 
bienes; registro de contratos de exportación o importación de servicios; solicitud de clasificaciones 
arancelarias oficiales, gestión de abandonos voluntarios; gestión de destrucción de mercancías; 
solicitudes de plazo mayor; solicitudes de división de bultos; entre otros) serán objeto del 
establecimiento de tarifas independientes. 

 
Este mandato estará vigente por el término de un (1) año contado a partir de la fecha de suscripción. 
A la expiración de este término, se renovará automáticamente por términos iguales. Sin embargo, 
las partes están en libertad de dejarlo sin efecto por mutuo acuerdo o según lo que pacten entre 
ellas. 

 
Bajo la gravedad del juramento, las personas naturales que suscribimos este documento declaramos 
que contamos con las facultades suficientes para obligar a las compañías que representamos en los 
términos de este mandato y con el cumplimiento de los requisitos exigibles en el Registro Único 
Tributario – RUT- para suscribir documentos por cuenta de sus representadas. 

 
Se suscribe en la ciudad de Cali, el día: 12 de noviembre del 2024. 

 

 

EL MANDANTE: 
Power & Life S.A.S 

EL MANDATARIO: 
AGENCIA DE ADUANAS SIACO S.A.S. 

NIVEL 1 

 

 

Andres Mejia 
CC. 1151968003 

 
 
 

Andres Mejia 
CC. 1151968003 
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POLIZA DE SEGURO PARA 
EL TRANSPORTE DE MERCANCÍAS

CONDICIONES GENERALES

BBVA seguros Colombia S.A. Que en lo sucesivo se llamará La Compañía en consideración a las 
declaraciones suministradas por el tomador, asegura automáticamente, con sujeción a los términos, cláusulas 
y condiciones aplicables para está póliza todos los despachos de los bienes relacionados en la carátula de la 
póliza y/o sus condiciones particulares, en los trayectos que se señalen y hasta los límites o suma asegurada 
allí indicados, contra los riesgos de pérdidas o daños materiales que se produzcan con ocasión de su 
transporte, como consecuencia directa de cualquier causa accidental, súbita e imprevista amparada en 
la presente póliza, siempre y cuando se originen u ocurran durante la vigencia del presente contrato, salvo 
los riesgos y bienes excluidos tanto en forma general como en forma específica.

Además asegura, en caso de siniestro, los gastos razonables y justificados en que incurra El Asegurado 
para preservar los bienes asegurados o para prevenir o evitar una pérdida o daño mayor o para atender a su 
salvamento, en la proporción que guarde la suma asegurada con el valor de los bienes asegurados, 
conforme a las normas que regulen el importe de la indemnización.

La compañía, podrá delimitar de conformidad con lo dispuesto en el artículo 1056 del código de comercio, los 
riesgos de pérdida o daño de los bienes asegurados, para el transporte de mercancías bajo las cláusulas a, b ó 
c, entendiéndose que el amparo otorgado bajo una de las cláusulas, excluye las otras dos. 

CLÁUSULA PRIMERA – EXCLUSIONES 
APLICABLES A LAS CLÁUSULAS “A”, “B” Y “C”

1. EXCLUSIONES GENERALES

La presente póliza no ampara las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados, o los demás 
perjuicios o gastos o costos que en su origen o extensión sean causados directa o indirectamente por, consistan 
o fueran consecuencia de:

1. Pérdidas, daños o gastos que sean atribuidos a conductas como el dolo y la culpa grave del Asegurado.

2. Derrames usuales, merma ordinaria, pérdidas en peso ó volumen también usuales, o uso y desgaste
normales del objeto asegurado.
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3. Pérdidas, daños o gastos que sean causados por embalaje insuficiente o inadecuado o en la preparación 
del objeto asegurado (para efectos de esta exclusión, se considera que el embalaje incluye la estiba en un 
contenedor o remolque, pero solamente cuando dicha estiba sea llevada a cabo antes de la
terminación del seguro, o sea, realizada por El Asegurado o sus dependientes).

4.Pérdidas, daños o gastos causados por vicio propio, combustión espontanea; evaporaciones o
filtraciones que no se originen en rotura o daño del empaque o por la naturaleza del objeto asegurado.

5.Pérdidas, daños o gastos que sean causados directamente por demora, aun cuando la causa de
dicha demora sea un riesgo asegurado (excepto los gastos que sean abonables a tenor de la cláusula de
contribución a la avería gruesa o común).

6.Pérdidas, daños o gastos que sean consecuencia de la insolvencia o incumplimiento financiero de los
propietarios, armadores, fletadores del buque.

7. Pérdidas, daños o gastos ocasionados por el empleo de armas de guerra que utilice fisión atómica o
nuclear y/o fusión u otra reacción o fuerza radioactiva o materia análoga.

8.Envíos postales y por correo.

9.Cualquier reclamo basado en la pérdida o frustación del viaje o aventura.

10. Daños o gastos que sean causados por roedores, comején, gorgojo, polillas u otras plagas.

11. Demoras y pérdidas de mercado.

12. Pérdidas, daños, responsabilidad civil o gastos directa o indirectamente causados por el uso
u operación, como un medio para causar daño, de cualquier ordenador o computador, sistema 
informático, programa de software de computador, código malicioso, virus o proceso computacional u
otro sistema electrónico.

Cuando se dé cobertura a los riesgos de guerra internacional, guerra civil, revolución, rebelión, 
insurrección, o lucha civil que provenga de ello o cualquier acto hostil por o contra una potencia beligerante, 
o terrorismo o cualquier persona actuando por un motivo político, el párrafo anterior no aplicará al excluir 
las pérdidas (las cuales de otra manera estarían cubiertas) debido al uso de cualquier computador,
sistema informático, programa de software de cualquier sistema de lanzamiento electrónico o sistema
de guiado y/o mecanismos de disparo o cualquier arma o misil.

13. Irradiaciones ionizantes de contaminación por la radioactividad de cualquier combustible nuclear o
de cualquier residuo nuclear o de la combustión de combustible nuclear.

14. Las propiedades radioactivas, tóxicas, explosivas, o de otra manera peligrosa o contaminante, de
cualquier instalación nuclear, reactor nuclear u otro ensamblaje nuclear, o de cualquier
componente nuclear de cualquiera de los anteriores.

15.  Cualquier arma o dispositivo que utilice la fisión o la fusión atómica o nuclear o cualquier otra reacción 
a fuerza o materia radioactiva similar.

16. Las propiedades radioactivas, tóxicas, explosivas o de otra manera peligrosa o contaminante de
cualquier materia radioactiva.

17. Lucro cesante.

18. Gastos adicionales.
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PARÁGRAFO:

Los riesgos señalados en los numerales 17 y 18 podrán ser asegurados mediante convenio expreso, que conste 
en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares.

Las exclusiones 14, 15 y 16 no se hacen extensivas a los isótopos radioactivos, distintos del combustible 
nuclear, mientras tales isótopos estén siendo preparados, transportados, almacenados o utilizados para fines 
comerciales, agrícolas, médicos, científicos o para otros fines pacíficos.

2. EXCLUSIÓN POR INNAVEGABILIDAD, NO AERONAVEGABILIDAD Y LA NO APTITUD

A. En ningún caso este seguro cubre las pérdidas, daños o gastos ocasionados por: innavegabilidad del
buque o embarcación, la no aeronavegabilidad de la aeronave; la no aptitud del buque, embarcación,
medio de transporte, contenedor o remolque para transportar con seguridad el objeto asegurado. Si El
Asegurado o sus dependientes conocian dicha innavegabilidad, la no aeronavegabilidad o la no aptitud al
momento en que el objeto asegurado fue cargado en ellos.

B. La Compañía renuncia a tomar en consideración el incumplimiento de las garantías implícitas de
navegabilidad y aptitud del buque, la aeronavegabilidad de la aeronave para el transporte del objeto
asegurado a su destino, a no ser que El Asegurado o sus dependientes conocieren dicha innavegabilidad,
la no aeronavegabilidad o la no aptitud.

3. EXCLUSIÓN DE GUERRA

La presente póliza no ampara las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados, o los demás 
perjuicios o gastos o costos que en su origen o extensión sean causados directa o indirectamente por, consistan 
o fueran consecuencia de:

A. Guerra, guerra civil, revolución, rebelión, insurrección o lucha civil o acto de hostilidad por o en contra
de un poder beligerante;

B. Captura, secuestro, embargo, restricción o detención (exceptuando la piratería), así como sus
consecuencias, o por intentos de llevarlos a cabo;

C. Minas, torpedos y bombas abandonadas u otras armas de guerra también abandonadas.

4. EXCLUSIÓN DE HUELGA

La presente póliza no ampara las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados, o los demás 
perjuicios o gastos o costos que en su origen o extensión sean causados directa o indirectamente por, consistan 
o fueran consecuencia de:

A. Causados por huelguistas, trabajadores afectados por cierre patronal, o personas que formen parte en 
disturbios laborales, motines o tumultos populares.

B. Consecuencia de huelgas, cierres patronales, disturbios laborales, motines o tumultos populares.

C. Causados por actos terroristas o personas que actuén por motivaciones políticas.

5. CLÁUSULA DEL INSTITUTO DE EXTENSIÓN DE LA EXCLUSIÓN DE CONTAMINACIÓN RADIOACTIVA
– ENDOSO E.U.A. (MODIFICADA)

En caso que ocurra un incendio como resultado directo o indirecto de una o más de las causas detalladas en la 
cláusula 14.1.1 Y 14.1.2 De la cláusula del instituto de extensión de la exclusión de contaminación radioactiva o1/
xi/2002, tendrá cobertura cualquier pérdida o daño derivado directamente de tal incendio, siempre y cuando: 
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A. El incendio sea un riesgo amparado y los bienes asegurados se encuentren dentro de los Estados
Unidos de América, sus islas, territorios o posesiones.

B. Se excluye del presente amparo cualquier pérdida, daño, responsabilidad civil, o gasto causado por
reacción nuclear, radiación nuclear o contaminación radioactiva que surja directa o indirectamente de 
tal incendio.

6. CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN DE ARMAS QUÍMICAS, BIOLÓGICAS, BIOQUÍMICAS O
ELECTROMAGNÉTICAS Y DE INTERRUPCIÓN ELECTRÓNICA

Esta cláusula predomina sobre cualquier otra incluida en esta póliza de seguro para transporte de mercancías 
que sea inconsistente con la misma. 

Se excluyen las pérdidas, daños, responsabilidad civil o gastos de cualquier índole directa o indirecta causados 
por, derivados de o los cuales haya contribuido. 

A. Cualquier arma química, biológica, bioquímica o electromagnética.

B. El uso o la operación como medio de infringir daños o perjuicios, de cualquier ordenador o computador,
sistema informático, programa de software de computador, virus o proceso computacional u otro sistema 
electrónico.

7. CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN RELACIONADA CON LA EDAD Y CLASIFICACIÓN DE BUQUES

El presente contrato de seguro y las tarifas del trayecto marítimo pactadas en la presente póliza aplican 
solamente a las mercancías y/o intereses asegurados transportados en buques con auto-propulsión mecánica 
construidos en acero y clasificados por una sociedad de clasificación que sea:

A. Una entidad miembro o miembro asociado de la asociación internacional de sociedades de clasificación 
(international association of classification societies)

B. Una sociedad de bandera nacional según se define en la presente cláusula, pero solamente si el buque
se dedica exclusivamente a operaciones costeras de dicha nación (incluyendo operaciones en una ruta
entre diferentes islas de un archipiélago del que dicha nación forme parte).

Los bienes asegurados que sean transportados por buques que no tengan la clasificación conforme a lo 
dispuesto por los apartados a y b de la presente cláusula, deben ser informados a La Compañía por escrito 
previo al inicio del trayecto marítimo para que se convengan las tarifas y condiciones aplicables. 

Los bienes asegurados transportados por buques habilitados (según se definió anteriormente) que excedan 
los siguientes límites de antigüedad se asegurarán en la póliza o conforme a los condiciones de la cobertura 
automática, sujeto a que se acuerde el pago de una prima adicional: buques graneleros o mixtos de más de 
veinte (20) años de antigüedad u otros buques de más de veinticinco (25) años de antigüedad, a menos que: 

∙ Hayan sido usados en el transporte de carga general en operaciones sistemáticas y regulares dentro de
un entorno de puertos específico y no superen los treinta (30) años de antigüedad

∙Hayan sido construidos como buques celulares o porta-contenedores, ro – ro (carga rodada) o buques
con grúas pórtico de bodega abierta con doble revestimiento (ohgg), y de esa manera usados en forma
continua en operaciones sistemáticas y regulares dentro de un entorno de puertos específico y que no
superen los treinta (30) años de antigüedad.

Los requisitos de la presente cláusula no serán de aplicación a las embarcaciones usadas para realizar 
operaciones de carga o descarga, buques dentro del área de la zona de rada, fondeo o similar del puerto. 
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Una sociedad de bandera nacional es una sociedad de clasificación que está domiciliada en el mismo país 
que el armador del buque en cuestión, el cual debe también operar con la bandera de dicho país. Cuando este 
seguro requiera que El Asegurado curse notificación inmediata a los aseguradores, el derecho a la cobertura 
queda sujeto al cumplimiento de dicha obligación. 

En ningún caso esta póliza de seguros cubrirá pérdidas, daño o gastos cuando los bienes asegurados sean 
transportados por embarcaciones que no estén certificadas con el código ism o que sus propietarios u 
operadores no tengan en su poder el documento de cumplimiento del código ism al momento de ser cargada 
a bordo de la nave la mercancía asegurada.

8. OTRAS EXCLUSIONES ADICIONALES APLICABLES

La presente póliza no ampara las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados, o los demás 
perjuicios o gastos o costos que en su origen o extensión sean causados directa o indirectamente por, consistan 
o fueran consecuencia de:

1. Movilizar las mercancías en empresas transportadoras que no se encuentren legalmente constituidas,
autorizadas y con licencia de funcionamiento vigente. Aplica para los despachos realizados en el interior
de la república de Colombia, salvo estipulación en contrario que figure en las condiciones particulares de
la póliza.

2. El transporte de mercancías sobre cubierta (on deck), en buques de autopropulsión mecánica que
se encuentren debidamente clasificados por una sociedad clasificadora, para la movilización
marítima, fluvial o lacustre, salvo estipulación en contrario que figure en las condiciones particulares de
la póliza.

o EXCLUSIONES ADICIONALES APLICABLES A RESPONSABILIDAD CIVIL DEL OPERADOR LOGÍSTICO
DE TRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE

La presente sección no ampara la responsabilidad civil contractual del tomador y/o asegurado (no se extiende 
a cubrir a la sociedad de intermediación aduanera, excepto si es el tomador del seguro), cuando las pérdidas 
y/o daños y demás perjuicios que le sean reclamados por el incumplimiento de sus obligaciones de resultado 
frente a sus generadores de carga, tengan origen de cualquier modo en cualquiera de los siguientes hechos y 
circunstancias:

9.1 El dolo del tomador, asegurado o beneficiario.

9.2 Consolidación de carga de otros generadores de carga y otras empresas de transporte en un mismo 
despacho, sin planillar o que no esté respaldada por el respectivo manifiesto d e c arga o  d ocumento 
idóneo de transporte de cada encomienda, para la operación logística de transporte de carga.

9.3 Decomiso, embargo, secuestro, retención, aprehensión o en general actos de autoridad sobre 
las mercancías o sobre el medio de transporte.

9.4 Reacción o radiaciones nucleares o contaminación radiactiva o ambiental.

9.5 Vicio propio o inherente de la mercancía o combustión espontánea, mermas, evaporaciones o 
filtraciones que no se originen en rotura y daño del empaque, envase o envoltura.

9.6 Errores o faltantes en el despacho imputables al remitente, o por haberse despachado los bienes en 
mal estado o con un empaque inadecuado al tipo de mercancía.

9.7 Pérdidas de mercado o fluctuaciones de precio, el lucro cesante y las consecuencias económicas 
derivadas del retraso en la entrega de las mercancías. 
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9.8 No se cubren los despachos, que se efectúen en vehículos que no se encuentren legalmente habilitados 
para prestar el servicio público de transporte de carga y que no correspondan al tipo y clase de vehículos 
exigidos por la ley y/o el acuerdo entre el remitente, el destinatario y el transportador, para el tipo y clase 
de mercancía a ser transportada.

9.9 No se cubre daños o pérdidas, así como ningún perjuicio consecuencial que tengan su origen en la 
incapacidad de cualquier sistema o equipo, ya sea hardware o software para manejar adecuadamente 
operaciones que impliquen cálculos con fechas.

9.10 Transporte de valores, lingotes, piedras preciosas o dinero efectivo o títulos valores u obras de arte y 
patrimonio histórico. A título de condición particular se podrán asegurar algunos de estos bienes, previo 
aviso a la aseguradora sobre sus características, valor y con el cobro prima adicional.

9.11 Permanencias en lugares iniciales, intermedios y finales superiores a sesenta y un (61) días calendario.

9.12 No se cubre daños o pérdidas derivadas de la innavegabilidad de la nave y la falta de condiciones de 
aeronavegabilidad de la aeronave, o la falta de aptitud del medio de transporte (contenedor, remolque, 
furgón o de cualquier otra unidad de carga utilizada para el transporte). Esto es, que el equipo debe 
cumplir con los requerimientos que garanticen un adecuado transporte

CLAÚSULA SEGUNDA – BIENES EXCLUIDOS 
APLICABLES A LAS CLÁUSULAS “A”, “B” Y “C”

Se excluyen las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes que a continuación se relacionan, aun en el 
evento de que tales daños sean causados directa o indirectamente por cualquiera de los eventos 
amparados por la presente sección:

1. Bienes transportados en vehículos de propiedad del tomador, asegurado, beneficiario, socios o
empleados.

2. Algodón en pacas.

3. Bienes de naturaleza explosiva o inflamable.

4. Maquinaria o mercancía usada.

5. Bienes transportados en condiciones “charter”.

6. Bienes transportados a granel.

7. Bienes que por su naturaleza deban transportarse y conservarse en refrigeración, congelación o
calefacción.

8. Animales vivos.

9. Efectos personales y menaje doméstico.

10. Metales y piedras preciosas, objetos y joyas de metales o de piedras preciosas, objetos artísticos y
obras de arte.

11. Billetes de lotería, bonos oficiales, cédulas hipotecarias, acciones, títulos valores, estampillas de timbre 
y correo sin sellar, cheques de viajero y, en general, toda clase de documentos representativos de valores.
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12. Bienes transportados en veleros, motoveleros, vapores o motonaves de madera, naves de bajo calado 
y en general aquellas que no se encuentren clasificadas por las autoridades competentes.

13. Monedas y billetes.

14. Cartas geográficas, mapas o planos.

PARÁGRAFO:

Los riesgos señalados en los numerales 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 y 11 podrán ser asegurados mediante convenio 
expreso, que conste en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares.

CLÁUSULA TERCERA - AMPAROS

1. CLÁUSULA “A” PARA EL TRANSPORTE DE MERCANCÍAS

1.1. CLÁUSULA DE RIESGOS CUBIERTOS

Con sujeción a las condiciones generales y particulares de esta póliza, se ampara todo riesgo de pérdida 
o daño que sufran los bienes asegurados por cualquier causa súbita, accidental e imprevista, conexa
al contrato de transporte, fletamento o similar, salvo los riesgos expresamente excluidos en la cláusula
primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos).

2. CLÁUSULA “B” PARA EL TRANSPORTE DE MERCANCÍAS

2.1. CLÁUSULA DE RIESGOS CUBIERTOS

La presente póliza cubre, con excepción de lo previsto en la cláusula primera (exclusiones generales) y 
segunda (bienes excluidos), lo siguiente: 

2.1.1. LA PÉRDIDA DE O EL DAÑO AL OBJETO ASEGURADO, RAZONABLEMENTE ATRIBUIBLE A: 

2.1.1.1. Fuego o explosión. 

2.1.1.2. Varada, embarrancada, hundimiento o zozobra del buque o embarcación.

2.1.1.3. Vuelco o descarrilamiento de medios terrestres de transporte.

2.1.1.4. Caída de aeronaves, aterrizajes forzosos o de emergencia.

2.1.1.5. Abordaje o contacto de buques, aeronaves u otros medios de transporte.

2.1.1.6. Colisión de cualquier medio de transporte con elementos externos.

2.1.1.7. Descarga de las mercancías en un puerto de arribada forzosa para el transporte marítimo 
o en otros lugares distintos al destino final para los otros medios de transporte.

2.1.1.8. Terremotos, erupciones volcánicas o rayos. 

2.1.2. LA PÉRDIDA DE O EL DAÑO AL OBJETO ASEGURADO, CAUSADOS POR: 

2.1.2.1. Sacrificio de avería gruesa.

2.1.2.2. Echazón o arrastre por la mar.
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2.1.2.3. Entrada de agua de mar, lago o río en el buque, bodegas, medio de transporte, contenedor, 
furgón, remolque o almacén.

2.1.3. LA PÉRDIDA TOTAL DE CUALQUIER BULTO CAÍDO AL MAR DESDE LA CUBIERTA 
O QUE SE CAIGA DURANTE LAS OPERACIONES DE CARGA O DESCARGA DEL BUQUE, 
EMBARCACIÓN, AERONAVE U OTRO MEDIO DE TRANSPORTE.

3. CLÁUSULA “C” PARA EL TRANSPORTE DE MERCANCÍAS

3.1. CLÁUSULA DE RIESGOS CUBIERTOS: 

La presente póliza cubre, con excepción de lo previsto en la cláusula primera (exclusiones generales) y 
segunda (bienes excluidos), lo siguiente: 

3.1.1. LA PÉRDIDA DE O EL DAÑO AL OBJETO ASEGURADO, RAZONABLEMENTE ATRIBUIBLE A:

3.1.1.1. Fuego o explosión. 

3.1.1.2. Varada, embarrancada, hundimiento o zozobra del buque o embarcación. 

3.1.1.3. Vuelco o descarrilamiento de medios terrestres de transporte. 

3.1.1.4. Caída de aeronaves, aterrizajes forzosos o de emergencia. 

3.1.1.5. Abordaje o contacto de buques, aeronaves u otros medios de transporte. 

3.1.1.6. Colisión de cualquier medio de transporte con elementos externos. 

3.1.1.7. Descarga de las mercancías en un puerto de arribada forzosa para el transporte marítimo 
o en otros lugares distintos al destino final para los otros medios de transporte.

3.1.1.8. Terremotos, erupciones volcánicas o rayos. 

3.1.2. LA PÉRDIDA DE O EL DAÑO AL OBJETO ASEGURADO, CAUSADOS POR: 

3.1.2.1. Sacrificio de avería gruesa. 

3.1.2.2. Echazón.

CLÁUSULA CUARTA - CLÁUSULAS 
APLICABLES A LAS COBERTURAS “A”, “B” Y “C”

1. CLÁUSULA DE CONTRIBUCIÓN A LA AVERÍA GRUESA O COMÚN PARA EL TRANSPORTE MARÍTIMO

La presente póliza cubre hasta el límite del valor asegurado la contribución a la avería gruesa o común y 
remuneración por salvamento, liquidados ó determinados según el contrato de transporte, fletamento y/o 
la ley y práctica que le sea aplicable y en los que se incurra para evitar, las pérdidas que se produzcan por 
cualquier causa, con excepción de lo previsto en la cláusula primera (exclusiones generales) y segunda (bienes 
excluidos), o en cualquier otra expresada en esta póliza. 

2. CLÁUSULA DE AMBOS CULPABLES DE ABORDAJE PARA EL TRANSPORTE MARÍTIMO Y FLETAMENTO

La presente póliza cubre hasta el límite del valor asegurado, la proporción de responsabilidad resultante a 
cargo del Asegurado en virtud de la cláusula ambos culpables de colisión y/o abordaje, inserta en el contrato 
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de fletamento o bien en relación a las pérdidas imndenizables en virtud de lo dispuesto en esta póliza, con 
excepción de lo previsto en la cláusula primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos), o en 
cualquier otra expresada en esta póliza. 

En caso de reclamación por parte de los armadores, como consecuencia de la citada cláusula, El Asegurado 
se obliga a notificar tal reclamación a La Compañía, quien quedará facultada para defenderle contra dicha 
reclamación corriendo con las costas y gastos.

3. CLÁUSULA DE TRÁNSITO

3.1. La presente póliza tendrá efecto desde el momento en que las mercancías abandonen el almacén o 
sitio de almacenaje en el lugar citado en la misma como comienzo del tránsito, continúa durante el curso 
ordinario del mismo y finaliza, bien: 

A. A la entrega a los consignatarios u otro designado por este, en el almacén final o lugar de
almacenaje en el destino citado en la póliza;

B. A la entrega o cualquier otro almacén o lugar de almacenaje, ya sea anterior a su destino o bien el
destino citado en la póliza, a elección del Asegurado:

- Para el almacenaje que no sea en el curso ordinario del tránsito

- Para su asignación ó distribución;

C. A la expiración de un período de sesenta (60) días para el modo marítimo y treinta (30) días
para los otros modos de transporte después de la terminación de la descarga de las mercancías, al
costado del buque u otro medio de transporte en el puerto final o lugar de descarga; lo que primero
suceda.

3.2. Si después de la descarga al costado del buque u otro medio de transporte en el puerto final o lugar de 
descarga, pero antes de la terminación de este seguro, las mercancías tuviesen que ser redespachadas a 
un destino diferente al asegurado, la presente póliza si bien permanecerá sujeta a la terminación prevista 
en los numerales anteriores, no excederá mas allá del comienzo del tránsito al citado nuevo destino. 

3.3. La presente póliza permanecerá en vigor (condicionado a la terminación anteriormente prevista en 
los numerales anteriores y a las estipulaciones de la cláusula 4 siguiente) durante el retraso del que sea 
ajeno El Asegurado, cualquier cambio de ruta, descarga forzosa, reembarque o transbordo y durante 
cualquier variación en la aventura que provenga del ejercicio de una facultad concedida a los armadores 
o fletadores, bajo el contrato de fletamento.

4. CLÁUSULA DE TERMINACIÓN DEL CONTRATO DE TRANSPORTE

Si debido a circunstancias fuera del control del Asegurado, el contrato de transporte termina en un puerto o 
lugar que no sea el destino aquí citado o el transito finaliza por otra causa antes de la entrega de las mercancias, 
como quedo estipulado en la citada cláusula 3, entonces este seguro tambien terminará, a menos que se 
de aviso inmediato a la compañia, y le sea solicitada la continuación de la cobertura, en cuyo caso el seguro 
permanecerá en vigor, condicionado al pago de la prima adicional, si así lo requiere La Compañía, ó: 

1. Hasta que las mercancías sean vendidas y entregadas en el citado puerto o lugar o, a menos que se
convenga especialmente otra cosa, hasta la expiración del plazo de sesenta (60) días para el modo
marítimo y treinta (30) días para los otros modos de transporte después de la llegada de las mercancías
aquí aseguradas a dicho puerto o lugar, lo que en primer término suceda.

2. Si las mercancías son redespachadas dentro de dicho plazo de sesenta (60) días para el modo marítimo
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y treinta (30) días para los otros modos de transporte (o de cualquier prolongación del mismo que se 
acuerde) al destino citado en la póliza, o a cualquier otro destino, hasta que termine de conformidad con 
las estipulaciones de la cláusula 5 citada.

5. CLÁUSULA DE CAMBIO DE VIAJE

Si después del inicio de la presente póliza o de cualquier despacho, El Asegurado cambia el destino de las 
mercancías, estas quedarán cubiertas mediante el pago de prima adicional y de nuevas condiciones a convenir 
con La Compañía, sujeto a que El Asegurado de aviso escrito a La Compañía, máximo dentro de las 12 horas 
siguientes a efectuarse el cambio. Si El Asegurado no informa a La Compañía cesará la cobertura.

6. CLÁUSULA SOBRE EL INTERÉS ASEGURABLE

A. Para tener derecho a la indemnización bajo la presente póliza, El Asegurado debe tener
interés asegurable sobre el bien asegurado en el momento de ocurrir el siniestro.

B. Condicionado al literal a. Citado, El Asegurado tendrá derecho a la indemnización por la pérdida
asegurada ocurrida durante el período cubierto por el presente seguro, aún cuando la pérdida ocurra antes 
de que el contrato de seguro se haya formalizado, a menos que El Asegurado haya tenido conocimiento
de la pérdida y no se lo haya informado a La Compañía.

7. CLÁUSULA DE LOS GASTOS DE REDESPACHO

Si como consecuencia de la realización de un riesgo cubierto por está póliza, el despacho asegurado 
finaliza en un puerto, aeropuerto o lugar diferente al que figura en la póliza y/o certificado de seguro, La 
Compañía reembolsará al asegurado los gastos extraordinarios debidamente justificados en que necesaria 
y razonablemente incurra al descargar, almacenar y redespachar las mercancías al destino que figura en el 
certificado de seguro, conocimiento de embarque, carta de porte o cualquier otro documento que certifique 
el trayecto amparado. 

Esta cláusula, no es de aplicación a la avería gruesa o común, ni a la remuneración por salvamento y queda sujeta 
a las exclusiones contenidas en las cláusula primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos), 
y no incluirá los gastos que se originen por culpa, negligencia, insolvencia o incumplimiento financiero del 
Asegurado o de sus dependientes. 

8. CLÁUSULA DE PÉRDIDA TOTAL CONSTRUCTIVA

Ninguna reclamación por pérdida total constructiva será indemnizada bajo la presente póliza y/o certificado de 
seguro, salvo que el bien asegurado sea razonablemente abandonado por ser su pérdida total real e inevitable 
o por que el costo de recuperarlo, acondicionarlo o redespacharlo al destino al que van aseguradas excediese
su valor a la llegada.

9. CLÁUSULA DE NO EFECTO

Está póliza no surtirá efecto en beneficio del porteador, transportador u otro depositario. 

10. CLÁUSULA DE RENUNCIA

Las medidas adoptadas por El Asegurado o La Compañía, para proteger o recuperar el objeto asegurado no 
serán consideradas como una renuncia o aceptación de abandono, ni podrán perjudicar los derechos de las 
partes.

11. CLÁUSULA DE DILIGENCIA RAZONABLE
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Este seguro queda condicionado a que El Asegurado actúe con diligencia razonable en todas las circunstancias.

12. CLÁUSULA DE LEY Y PRÁTICA

Este seguro queda sometido a la ley y costumbre Colombiana.

CLÁUSULA QUINTA – AMPAROS ADICIONALES OPCIONALES

Mediante acuerdo que conste expresamente en la carátula de la póliza y/o en sus condiciones particulares, 
siempre que se hayan contratado las cláusulas “a”, “b” o “c” y se haya pagado la prima adicional que corresponda, 
La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños de los bienes asegurados a consecuencia de un 
evento cubierto por los amparos adicionales opcionales relacionados a continuación hasta el límite o valor 
asegurado establecido para cada uno de ellos:

1. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE GUERRA

1.1 RIESGOS CUBIERTOS:

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados, 
con ocasión de su transporte, que sean consecuencia directa de:

1.1.1 Guerra internacional, guerra civil, rebelión, revolución, insurrección; por cualquier acto hostil de 
un poder beligerante o contra dicho poder. 

1.1.2 Aprehensión, captura, secuestro, restricción o detención que provengan de los riesgos 
cubiertos en el punto 1. Citado, así como sus consecuencias o por intento de llevarlos a cabo y actos 
malintencionados por terceros

1.1.3 Minas, torpedos, bombas u otros artefactos de guerra abandonados.

Salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas segunda (exclusiones 
generales) y tercera (bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica.

Además, asegura en el transporte marítimo, las contribuciones definitivas por avería gruesa o 
común de acuerdo con las condiciones de la cláusula otorgada en la presente póliza. 

1.2 CLÁUSULA DE TRÁNSITO PARA EL TRANSPORTE MARÍTIMO, TERRESTRE Y FERROVIARIO 

1.2.1 Este seguro: 

1.2.1.1 Tendrá efecto solamente cuando el objeto asegurado, o parte de él, sea embarcado en 
un buque, embarcación u otro medio de transporte.

1.2.1.2 Finaliza, sujeto a las cláusulas 18.2., 18.3. Y siguientes, cuando el bien asegurado, o parte 
de él, sea descargado del buque, embarcación u otro medio de transporte en el puerto final de 
descarga o lugar de destino para los otros modos de transporte, lo que primero suceda; sin 
embargo, subordinado a que se de aviso inmediato a La Compañía y al pago de la prima adicional 
correspondiente.

1.2.1.3 Continúa en vigor cuando: sin haberse descargado el bien asegurado en el puerto o 
lugar de descarga del buque, tren o camión sale de allí.

1.1.1.4 Finaliza, sometido a las cláusulas 5.2. Y 5.3. Siguientes, bien cuando el objeto asegurado, o 
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parte de él, sea descargado del buque en el puerto final (o puerto sustituto) o en el lugar o descarga 
para los otros modos de transporte, o al término de un plazo acordado entre El Asegurado y la 
compañia contado desde la medianoche del día de la nueva llegada del medio de transporte a un 
puerto sustituto o lugar de descarga, lo que primero suceda. 

1.2.2. Si durante el viaje cubierto por el seguro, el buque, tren o camión llega a un puerto o lugar 
intermedio para descargar el bien asegurado y continuar con un transporte marítimo, terrestre o 
aéreo, o si las mercancías se descargan del buque en un puerto o lugar de arribada forzosa para el 
modo marítimo, entonces, y subordinado a la cláusula 2.2.3. Siguiente, y al pago de prima adicional 
si es solicitada y aceptada por La Compañía, este seguro continuará en vigor hasta la expiración 
del plazo acordado entre El Asegurado y La Compañía contado desde la medianoche del día de la 
llegada del buque, tren o camión a tal puerto o lugar; después de eso continuará en vigor si el bien 
asegurado, o parte de él, se carga a bordo de un buque, tren o camión para su transporte. Durante 
el período acordado el seguro permanecerá en vigor hasta después de su descarga sólo cuando 
el bien asegurado o parte de él, permanezca en dicho puerto o lugar informado. Si las mercancías 
están embarcadas dentro del expresado período, o si el seguro permanece en vigor a tenor de 
lo previsto en esta cláusula.

2.2.1. Si el transporte se lleva a cabo mediante un buque, tren o camión el presente seguro continuará, 
subordinado al contenido de estas cláusulas.

1.2.3. Si el viaje objeto del contrato de transporte terminase en un puerto o lugar diferente al de 
destino convenio, el citado puerto o lugar será considerado como puerto final d e d escarga, y  e l 
seguro finalizará a tenor de lo dispuesto en el punto 18.1.2. Si el objeto asegurado es nuevamente 
embarcado a su destino original, ó a otro destino, entonces, y siempre que se de inmediato aviso a la 
compañía antes del inicio de dicho tránsito adicional y subordinado a una prima adicional, el citado 
seguro continuará en vigor.

1.2.3.1. En caso de que el bien asegurado haya sido descargado, y dicho bien asegurado, o parte 
de él, haya sido cargado a bordo del buque porteador, tren o camión transportador para 
continuar el viaje.

1.2.3.2. En caso de que el bien asegurado no haya sido descargado, si el buque, tren o camión sale 
del que era considerado puerto final de descarga; entonces el citado seguro finalizará a tenor de 
lo previsto en 2.1.4. 

1.2.4. El seguro contra los riesgos de minas y torpedos abandonados, a flote o sumergidos, continuará 
en vigor mientras el objeto asegurado, o parte de él, esté a bordo de la embarcación, tren o camión 
en tránsito o desde cualquier otro modo de transporte, pero en ningún caso más allá del término del 
plazo acordado entre El Asegurado y La Compañía contado después de la descarga del medio 
de transporte, a menos que se acuerde especialmente con La Compañía.

1.2.5. Condicionado a inmediato aviso a La Compañía y al pago de prima adicional, si es solicitada 
y La Compañía lo acepta, este seguro permanecerá en vigor al tenor de las disposiciones de estas 
cláusulas durante cualquier desviación ó variación en la aventura que sean consecuencia de una 
facultad concedida a los armadores, fletadores por el contrato de fletamento, transporte ó similares. 

Para efectos de la cláusula 2, se entiende para el modo marítimo por llegada, cuando el buque ha fondeado, 
amarrado o atracado en un muelle ó lugar dentro de los límites de un determinado muelle o puerto. Si 
dicho muelle, puerto o lugar no está disponible, se considerará que la llegada ha ocurrido cuando el 
buque primeramente fondee, amarre ó atraque, bien en el puerto o lugar de descarga proyectado, 
bien fuera de él. 
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1.3 CLÁUSULA DE TRÁNSITO PARA EL TRANSPORTE AÉREO 

1.3.1. Este seguro inicia únicamente cuando los bienes objeto del seguro o cualquier parte de los 
mismos, sean cargados a bordo de la aeronave para el inicio del tránsito aéreo asegurado y termina: 

1.3.1.1. Al momento en que los bienes objeto del seguro, o cualquier parte de los mismos sean 
descargados de la aeronave en el lugar final de descargue.

1.3.1.2. Al vencimiento del plazo acordado entre El Asegurado y La Compañía contado desde del 
día de llegada de la aeronave al lugar final de descargue, según lo que ocurra primero. 

1.3.1.3. No obstante, siempre y cuando se de inmediato aviso a los aseguradores y sujeto al pago 
de una prima adicional, este seguro reiniciará su cobertura cuando, sin haber descargado las 
mercancías, en el lugar final de descargue, la aeronave sale de allí.

1.3.1.4. Termina, sujeto a lo enunciado en la cláusula 3.2. Y 3.3. De la presente, bien sea cuando las 
mercancías o cualquier parte de las mismas sean posteriormente descargadas de la aeronave en 
el lugar final de descargue (o sustituto), o al vencimiento del plazo acordado entre El Asegurado y 
La Compañía contado desde el día en que la aeronave llegue de nuevo al lugar final de 
descargue ó desde la llegada de la aeronave a un lugar de descargue sustituto.

PARÁGRAFO: 

La terminación dependerá de qué hecho de los anteriormente descritos ocurra primero. 

1.3.2. Si durante el viaje asegurado la aeronave arriba a un lugar intermedio para descargar las 
mercancías para continuación de su transporte en otra aeronave, remolque, contenedor o buque, 
entonces, sujeto a lo dispuesto en la cláusula 3.3. Y al pago de prima adicional si fuese requerida, este 
seguro continuará en vigor hasta que finalice el plazo acordado entre El Asegurado y La Compañía 
contado desde el día de llegada de la aeronave a tal lugar, pero la cobertura se reiniciará en la medida 
en que las mercancías o cualquier parte de las mismas se encuentren cargadas a bordo del modo de 
transporte de trasbordo o del avión de redespacho. Durante el período acordado entre El Asegurado 
y La Compañía el seguro se mantendrá en vigor después del descargue solamente mientras las 
mercancías o cualquier parte de los mismas, permanezcan en tal lugar intermedio. Si las mercancías 
son transportadas de nuevo dentro del citado plazo acordado si la cobertura se reinicia según lo 
previsto en esta cláusula. 

1.3.2.1. Cuando el nuevo transporte se efectúe por medio de una aeronave, este seguro continuará 
en vigor sujeto a las condiciones de estas cláusulas.

1.3.2.2. Cuando el nuevo transporte se efectúe por un medio de transporte marítimo, terrestre o 
ferroviario, la cláusula de guerra vigente, se considerará que forma parte del presente contrato de 
seguro y será de aplicación al nuevo transporte por vía marítima, terrestre o ferroviario. 

1.3.3. Si trayecto aéreo estipulado en el contrato de transporte termina en un lugar que no fuera el 
convenido, tal lugar será considerado como el final de descargue y el presente contrato de seguro 
terminará de acuerdo con lo dispuesto en la cláusula 19.1.1. Si las mercancías son posteriormente 
reembarcadas al destino original o a cualquier otro destino, entonces, siempre que se de aviso a La 
Compañía antes del inicio de dicho tránsito y sujeto al pago de prima adicional, el seguro retomará 
vigencia.

3.3.1. En el caso que las mercancías hayan sido descargadas, en la medida en que tales mercancías 
o cualquier parte de los mismas hayan sido cargadas para el viaje en la aeronave que haya de
continuar el viaje;
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3.3.2. En el caso que las mercancías no hayan sido descargadas, cuando la aeronave despegue, 
dicho lugar será considerado como final de descargue; posteriormente, dicho contrato de seguro 
terminará de acuerdo con lo dispuesto en 19.1.4.

1.3.4. Sujeto a inmediato aviso a La Compañía y al pago de prima adicional si fuese requerida y La 
Compañía lo acepta, este seguro continuará vigente dentro de lo estipulado en estas cláusulas, 
durante cualquier desviación o variación de la expedición que tenga lugar en el ejercicio de una 
facultad concedida a los transportadores aéreos bajo el contrato de transporte.

1.4 CLÁUSULA DE TERMINACIÓN DEL CONTRATO DE TRANSPORTE 

Si debido a circunstancias fuera del control del Asegurado, el contrato de transporte termina en un puerto 
o lugar que no sea el destino aquí citado o el tránsito finaliza por otra causa antes de la entrega de las
mercancías, como quedo estipulado en la citada cláusula 18, entonces este seguro también
terminará, a menos que se de aviso inmediato a La Compañía, y le sea solicitada la continuación de la
cobertura, en cuyo caso el seguro permanecerá en vigor, condicionado a una prima adicional, si así lo
requiere La Compañía, o:

1.4.1. Hasta que las mercancías sean vendidas y entregadas en el citado puerto o lugar o, a menos 
que se convenga especialmente otra cosa, hasta la expiración del plazo acordado entre El Asegurado 
y la compañía después de la llegada de las mercancías aquí aseguradas a dicho puerto o lugar, lo 
que en primer termino suceda. 

1.4.2. Las mercancías son redespachadas dentro del plazo acordado entre El Asegurado y 
La Compañía (o de cualquier prórroga del mismo que se acuerde) al destino citado en la póliza, 
o a cualquier otro destino, hasta que termine de conformidad con las estipulaciones de la cláusula
18. Citada.

1.5 PARA LOS DESPACHOS POR CORREO:

La cobertura de los riesgos amparados se inicia desde el momento en que los bienes asegurados quedan 
a disposición del transportador, y concluye con su entrega en la dirección determinada en el paquete o 
los paquetes postales.

1.6 CLÁUSULA SOBRE CAMBIO DE VIAJE 

Si después de concluido este seguro El Asegurado cambia el destino de las mercancías, quedará cubierto 
mediante el pago de prima adicional y condiciones a convenir, supeditado ello a que se de inmediato aviso 
a La Compañía.

1.7 REVOCACIÓN O TERMINACIÓN

No obstante, lo estipulado en las condiciones generales o particulares de la presente póliza, en caso de 
guerra, declarada o no, este amparo será revocado unilateralmente por La Compañía, mediante aviso 
escrito enviado al asegurado a su última dirección conocida, con diez (10) días hábiles de antelación 
contados a partir de la fecha del envío.

Igualmente, este amparo expira en el momento en que termine el contrato principal.

La revocación o terminación no opera respecto de los despachos en curso.

2. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE HUELGA
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2.1 RIESGOS CUBIERTOS:

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños materiales que sufran los bienes asegurados 
con ocasión de su transporte, causados directamente por: 

2.1.1. Huelgas, suspensión de hecho de labores, suspensión de trabajo por cierre patronal y 
disturbios de trabajo, asonada, motín, conmoción civil o popular, apoderamiento o desvío de naves 
o aeronaves,

2.1.2. Actos terroristas o de movimientos subversivos. 

Salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas segunda (exclusiones 
generales) y tercera (bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica.

Además, asegura en el transporte marítimo, las contribuciones definitivas por avería gruesa o 
común de acuerdo con las condiciones de la cláusula otorgada en la presente póliza. 

Para efectos del presente amparo se entiende por:

Huelga: La Compañía cubre las pérdidas o daños materiales de los bienes asegurados, cuando 
sean causados directamente por huelguistas o por personas que tomen parte en suspensión de 
hecho de labores, suspensión de trabajo por cierre patronal y disturbios de trabajo.

Asonada motín, conmoción civil o popular: La Compañía cubre las pérdidas o daños de los bienes 
asegurados, cuando sean directamente causados por:

Asonada: según la definición del código penal.

Motín, conmoción civil o popular: personas intervinientes en desórdenes, confusiones, 
alteraciones y disturbios de carácter violento y tumultuario.

Actos terroristas y de movimientos subversivos: La Compañía cubre las pérdidas o daños 
materiales de los bienes asegurados, cuando sean consecuencia de actos terroristas y de actos 
cometidos por individuos pertenecientes a movimientos subversivos.

2.2 CLÁUSULA DE TRÁNSITO PARA EL TRANSPORTE MARÍTIMO, TERRESTRE Y FERROVIARIO 

2.2.1. Este seguro tendrá efecto desde el momento en que las mercancías abandonen el almacén o 
sitio de almacenaje en el lugar citado en la póliza como comienzo del tránsito, continúa durante el 
curso ordinario del mismo y finaliza:

2.2.1.1. A la entrega a los consignatarios u otros almacén final o lugar de almacenaje en el destino 
citado en la póliza.

2.2.1.2. A la entrega en cualquier otro almacén o lugar de almacenaje, ya sea interior a su destino 
o bien en el destino citado en la póliza

2.2.1.2.1. A elección del Asegurado para almacenaje que no sea en el curso ordinario del tránsito 

2.2.1.2.2. A elección del Asegurado para su asignación o distribución.

2.2.2 Si después de la descarga al costado del buque u otro medio de transporte en el puerto final 
o lugar de descarga, pero antes de la terminación de este seguro, las mercancías tuviesen que ser
redespachadas a un destino diferente al que aquí queda asegurado, el presente seguro, si bien
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permanecerá sujeto a la terminación prevista más arriba, no excederá más allá del comienzo del 
tránsito al citado nuevo destino. 

2.2.3. Este seguro permanecerá en vigor (supeditado a la terminación anteriormente prevista y a las 
estipulaciones de la cláusula 4. Siguiente) durante el retraso del que sea ajeno El Asegurado, cualquier 
cambio de ruta, descarga forzosa, reembarque o transbordo y durante cualquier variación en la 
aventura que provenga del ejercicio de una facultad concedida a los armadores, transportadores o 
fletadores en el contrato de fletamento.

2.3 CLÁUSULA DE TRÁNSITO PARA EL TRANSPORTE AÉREO 

2.3.1. Este seguro inicia únicamente cuando los bienes objeto del seguro o cualquier parte de los 
mismos, sean cargados a bordo de la aeronave para el inicio del tránsito aéreo asegurado y termina: 

2.3.1.1. Al momento en que los bienes objeto del seguro, o cualquier parte de los mismos sean 
descargados de la aeronave en el lugar final de descargue.

2.3.1.2. Al vencimiento del plazo acordado entre El Asegurado y La Compañía contado desde 
del día de llegada de la aeronave al lugar final de descargue, según lo que ocurra primero. 

2.3.1.3. No obstante, siempre y cuando se de inmediato aviso a La compañía y sujeto al pago 
de prima adicional, este seguro reiniciará su cobertura cuando, sin haber descargado las 
mercancías, en el lugar final de descargue la aeronave sale de allí.

2.3.1.4. Terminará, sujeto a lo enunciado en la cláusula 3.2. Y 3.3. De la presente, bien sea cuando 
las mercancías o cualquier parte de los mismos sean posteriormente descargados de la aeronave 
en el lugar final de descargue (o sustituto), o al vencimiento del plazo acordado entre El Asegurado 
y La Compañía contado desde el día en que la aeronave llegue de nuevo al lugar final de descargue 
o desde la llegada de la aeronave a un lugar de descargue sustituto.

PARÁGRAFO: 

La terminación dependerá de qué hecho de los anteriormente descritos ocurra primero.

2.3.2. Si durante el viaje asegurado la aeronave arriba a un lugar intermedio para descargar las 
mercancías para continuación de su transporte en otra aeronave, remolque, contenedor o buque, 
entonces, sujeto a lo dispuesto en la cláusula 3.3. Y al pago de prima adicional si fuese requerida 
y La Compañía lo acepta, este seguro continuará en vigor hasta que finalice el plazo acordado 
entre El Asegurado y La Compañía contado desde el día de llegada de la aeronave a tal lugar, 
pero la cobertura se reiniciará en la medida en que las mercancías o cualquier parte de los 
mismas se encuentren cargadas a bordo del modo de transporte de trasbordo o del avión de 
redespacho. Durante el período acordado el seguro se mantendrá en vigor después del 
descargue solamente mientras las mercancías o cualquier parte de los mismas, permanezcan en 
tal lugar intermedio. Si las mercancías son transportadas de nuevo dentro del citado plazo 
acordado o si la cobertura se reinicia según lo previsto en esta cláusula.

2.3.2.1. Cuando el nuevo transporte se efectúe por medio de una aeronave, este seguro continuará 
en vigor sujeto a las condiciones de estas cláusulas. 

2.3.2.2. Cuando el nuevo transporte se efectúe por un buque, las cláusulas de guerra vigentes, 
se considerarán que forman parte del presente contrato de seguro y serán de aplicación al nuevo 
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transporte por vía marítima, fluvial o lacustre.

2.3.2.3. Cuando el nuevo transporte se efectúe por un medio de transporte terrestre o ferroviario, 
las cláusulas de guerra vigentes, se considerarán que forman parte del presente contrato de 
seguro y serán de aplicación al nuevo transporte por vía terrestre o ferroviario. 

2.3.3. Si el trayecto aéreo estipulado en el contrato de transporte termina en un lugar que no fuera 
el convenido, tal lugar será considerado como el final de descargue y el presente contrato de seguro 
terminará de acuerdo con lo dispuesto en la cláusula 3.1.1. Si las mercancías son posteriormente 
reembarcadas al destino original o a cualquier otro destino, entonces, siempre que se de aviso a 
La Compañía antes del inicio de dicho tránsito y sujeto al pago de una prima adicional, el 
seguro retomará vigencia. 

2.3.3.1. En el caso que las mercancías hayan sido descargadas, en la medida en que tales 
mercancías o cualquier parte de las mismas hayan sido cargadas para el viaje en la aeronave que 
haya de continuar el viaje.

2.3.3.2. En el caso que las mercancías no hayan sido descargadas, cuando la aeronave despegue, 
dicho lugar será considerado como final de descargue; posteriormente, dicho contrato de seguro 
terminará de acuerdo con lo dispuesto en 3.1.4. 

2.3.4. Sujeto a inmediato aviso a La Compañía y a prima adicional si fuese requerida y La Compañía 
lo acepta, este seguro continuará vigente dentro de lo estipulado en estas cláusulas, durante 
cualquier desviación o variación de la expedición que tenga lugar en el ejercicio de una facultad 
concedida a los transportadores aéreos bajo el contrato de transporte.

2.4 CLÁUSULA DE TERMINACIÓN DEL CONTRATO DE TRANSPORTE 

Si debido a circunstancias fuera del control del Asegurado, el contrato de transporte termina en un puerto 
o lugar que no sea el destino aquí citado o el transito finaliza por otra causa antes de la entrega de las
mercancías, como quedó estipulado en la citada cláusula 25, entonces este seguro también
terminará, a menos que se de aviso inmediato a La Compañía, y le sea solicitada la continuación de la
cobertura, en cuyo caso el seguro permanecerá en vigor, condicionado al pago de prima adicional, si así
lo requiere La Compañía, o:

2.4.1. Hasta que las mercancías sean vendidas y entregadas en el citado puerto o lugar o, a menos 
que se convenga especialmente otra cosa, hasta la expiración del plazo acordado entre El Asegurado y 
La Compañía después de la llegada de las mercancías aquí aseguradas a dicho puerto o lugar, lo 
que en primer termino suceda.

2.4.2. Si las mercancías son redespachadas dentro de dicho plazo acordado entre El Asegurado y 
La Compañía (o de cualquier prolongación del mismo que se acuerde) al destino citado en la póliza, 
o a cualquier otro destino, hasta que termine de conformidad con las estipulaciones de la cláusula
25 citada.

2.5 CLÁUSULA SOBRE CAMBIO DE VIAJE 

Si después de concluido este seguro El Asegurado cambia el destino de las mercancías, quedará cubierto 
mediante el pago de prima adicional y condiciones a convenir, supeditado ello a que se de inmediato aviso 
a La Compañía.
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2.6 REVOCACIÓN O TERMINACIÓN

No obstante, lo estipulado en las condiciones generales o particulares de la presente póliza, este amparo 
puede revocarse unilateralmente por La Compañía, mediante aviso escrito enviado al asegurado a su 
última dirección conocida, con no menos de diez (10) días hábiles de antelación contados a partir de 
la fecha del envío, o en el término previsto en la presente póliza o en anexo, si fuera superior. Por El 
Asegurado, en cualquier momento, mediante aviso escrito enviado a La Compañía.

Igualmente, este amparo expira en el momento en que termine el contrato principal.

La revocación o terminación no opera respecto de los despachos en curso.

3. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE LUCRO CESANTE

La Compañía indemnizará al asegurado, en caso de pérdida o daño amparado por la presente póliza por 
concepto de lucro cesante, hasta el porcentaje convenido en la carátula de la póliza y/o sus condiciones 
particulares sobre el valor de la indemnización respectiva, salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos 
en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto en forma general como en 
forma específica.

4. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE GASTOS ADICIONALES

La Compañía indemnizará al asegurado, en caso de pérdida o daño amparado por la presente póliza por 
concepto de gastos adicionales hasta el porcentaje convenido en la carátula de la póliza y/o sus condiciones 
particulares, aquellos gastos ordinarios usuales, debidamente sustentados y justificados, que se causen hasta 
el destino final, adicionales al de la factura comercial, fletes e impuestos de nacionalización, salvo los riesgos 
y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes 
excluidos) tanto en forma general como en forma específica. 

Para efectos del presente amparo se considerarán gastos adicionales entre otros los siguientes: formularios 
de comercio exterior y aduana; apertura y gastos financieros ordinarios; carta de crédito; fluctuaciones del tipo 
de cambio; servicios de puerto y aeropuertos; almacenaje y manejo de carga; honorarios.

5. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE PERMANENCIA EN LUGARES INICIALES O FINALES DEL
TRAYECTO ASEGURADO

Por el presente amparo, La Compañía asegura contra los mismos riesgos pactados en la carátula de la póliza 
y/o sus condiciones particulares, la permanencia automática de los bienes asegurados hasta por treinta (30) 
días calendario adicionales a los concedidos en las condiciones de la presente póliza, para cubrir las demoras 
que sufran las mercancías en lugares iniciales o finales del trayecto asegurado, salvo los riesgos y los bienes 
expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto 
en forma general como en forma específica. 

El presente amparo adicional está sujeto a las siguientes condiciones:

La Compañía tendrá en todo momento libertad de revisar las mercancías hasta donde las circunstancias de 
empaque, contenido y almacenamiento lo permitan.

6. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE MAQUINARIA O MERCANCÍA USADA

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños amparados por la presente póliza de bienes 
consistentes en maquinaria o mercancía usada exceptuado los daños por avería particular, hasta el límite o 
valor asegurado acordado para este amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, salvo 
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los riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda 
(bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica.

El presente amparo adicional opcional está sujeto a las siguientes condiciones:

A. PÉRDIDAS O DAÑOS PARCIALES:

La Compañía indemnizará los gastos en que necesariamente se incurra para dejar el bien en condiciones 
similares a las existentes, inmediatamente antes de la ocurrencia del siniestro. Por tales gastos se 
entenderá el costo de reparación y/o reemplazo de las partes afectadas, incluyendo los valores 
correspondientes a fletes equivalentes al medio de transporte del despacho original, y gasto de aduana, 
si hubiere lugar a ello. Si al momento de ocurrir el siniestro, el valor de reposición del bien afectado es 
superior al valor asegurado, La Compañía responderá solamente en forma proporcional a la 
relación existente entre dichos valores.

B. PÉRDIDA TOTAL:

En caso de desaparición, destrucción o daño del bien asegurado en forma tal que para su recuperación 
o reparación se tengan que sufragar gastos iguales o superiores al valor real del bien asegurado, la
responsabilidad de La Compañía se limitara al valor asegurado o al valor real, el que resulte menor de las
dos sumas.

De la suma a indemnizar se descontará el deducible a que hubiere lugar, y el valor resultante se 
incrementará en el porcentaje pactado por concepto de lucro cesante.

Para efectos de este amparo se entenderá por:

VALOR DE REPOSICIÓN:

Es la suma requerida para la adquisición de un bien nuevo de iguales o similares características, aclarando 
que se tendrán en cuenta los mismos factores pactados para el cálculo de la suma asegurada.

VALOR REAL: 

Es el equivalente al valor del bien en el momento en que se efectúe el despacho, es decir, el valor de 
reposición menos la depreciación o demérito.

7. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE MERCANCÍAS EN REFRIGERACIÓN, CONGELACIÓN O
CALEFACCIÓN:

La Compañía indemnizará al asegurado, las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, de bienes 
que requieran transportarse y conservarse refrigerados, congelados o en calefacción, hasta el límite o valor 
asegurado acordado para este amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, salvo los 
riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda 
(bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica. 

El presente amparo adicional no ampara el deterioro y la descomposición a menos que sean producidos por 
explosión, incendio o encallamiento, hundimiento, colisión con un objeto externo diferente al agua, sufrida por 
el medio de transporte aéreo o terrestre o daño o rotura del equipo que produce la refrigeración por un periodo 
superior a las 24 horas.
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8. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE PÉRDIDAS POR ACCIONES LEGALES EN BÚSQUEDA DE
ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS CONTROLADAS

La Compañía indemnizará al asegurado la pérdida total, aminoración de la pérdida o daños físicos de mercancías 
aseguradas bajo la presente póliza en su trayecto de importación o exportación y causados por una acción 
legal directa de un organismo autorizado del estado sobre la mercancía o el vehículo transportador, en busca 
de narcóticos o sustancias controladas según las leyes y regulaciones del país de origen y/o destino y siempre 
y cuando no exista una falta imputable al asegurado, salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos en 
las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto en forma general como en 
forma específica.

9. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE AMPLIACIÓN DEL PLAZO DE LA DURACIÓN DE COBERTURA

La Compañía acepta ampliación automática del plazo de duración de la cobertura, hasta por treinta (30) días 
adicionales a los treinta (30) días comunes, contados a partir de la fecha de llegada del vehículo que haya 
transportado los bienes asegurados desde el exterior. 

Para los bienes que requieran ampliación del seguro por un periodo superior, es necesario que antes de vencer 
este plazo El Asegurado solicite a La Compañía una nueva ampliación del seguro, salvo los riesgos y los bienes 
expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto 
en forma general como en forma específica.

10. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE MARCAS Y SELLOS DE FÁBRICA, ETIQUETAS

Para los bienes asegurados que tengan identificación de marcas de fábrica o que en alguna forma l leven o 
impliquen la garantía o responsabilidad del fabricante o asegurado, afectados por un evento amparado bajo 
la presente póliza, el valor del salvamento de la propiedad asegurada será determinado después de remover 
la totalidad de las marcas y sellos o características de identificación. Tal salvamento no podrá ser vendido o 
distribuido sin la autorización del Asegurado.

11. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE MERCANCÍAS A GRANEL

La Compañía indemnizará al asegurado en los trayectos marítimos y fluviales las diferencias de peso y volumen 
de las mercancías a granel que sean consecuencia directa de:

1. Incendio y/o rayo, explosión o hechos tendientes a extinguir el fuego originado por tales causas

2. Accidentes que sufra el vehículo transportador.

Para el trayecto interior terrestre cuando El Asegurado tenga contratado el amparo básico y falta de entrega, 
la presente sección ampara únicamente las pérdidas o daños de los bienes que sean consecuencia directa de:

1. Incendio y/o rayo, explosión o hechos tendientes a extinguir el fuego originado por tales causas.

2. Accidentes que sufra el vehículo transportador.

Además, asegura la no entrega total de la carga como consecuencia de la desaparición temporal o definitiva 
del vehículo por hurto o hurto calificado según su definición legal. 

12. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE BIENES TRANSPORTADOS EN VEHÍCULOS PROPIEDAD DEL
TOMADOR, ASEGURADO, BENEFICIARIO, SOCIOS O EMPLEADOS

La Compañía indemnizará al asegurado, las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, cuando los 
bienes sean transportados en vehículos de propiedad del tomador, asegurado, beneficiario, socios o empleados 
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hasta el límite o valor asegurado acordado para este amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones 
particulares, salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones 
generales) y segunda (bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica.

13. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL PARA EFECTOS PERSONALES Y MENAJE DOMÉSTICO

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, de bienes 
consistentes en efectos personales y menaje doméstico hasta el límite o valor asegurado acordado para este 
amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, salvo los riesgos y los bienes expresamente 
excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto en forma general 
como en forma específica.

En adición a las exclusiones generales y/o particulares de la presente póliza, se deja constancia que se excluyen 
del presente amparo:

1. Monedas y billetes, metales y piedras preciosas, objetos y joyas de metales o de piedras preciosas,
objetos artísticos, obras de arte y antigüedades.

2.  Billetes de lotería, bonos oficiales, cédulas hipotecarias, acciones, títulos valores, estampillas de timbre 
y correo sin sellar, cheques de viajero y en general, toda clase de documentos representativos de valores.

3. Cartas geográficas, mapas o planos.

GARANTIAS: 

1. Para el transporte de efectos personales y/o menaje doméstico, en caso de siniestro El Asegurado
deberá presentar a La Compañía la lista de empaque correspondiente.

2. Las movilizaciones de los bienes asegurados deberá ser realizada en vehículos furgonados o en
contenedor y utilizando empaques y embalajes de acuerdo con las normas que rigen la materia
y observando fielmente las instrucciones dadas por el remitente.

14. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL PARA BIENES DE NATURALEZA EXPLOSIVA O INFLAMABLE

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, de bienes 
naturaleza explosiva o inflamable utilizados para el normal funcionamiento del negocio asegurado, hasta el 
límite o valor asegurado acordado para este amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, 
salvo los riesgos y los bienes expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y 
segunda (bienes excluidos) tanto en forma general como en forma específica.

15. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL PARA ANIMALES VIVOS

La Compañía indemnizará al asegurado la muerte accidental de los animales vivos causada únicamente por:

A. Incendio, rayo, explosión o hechos tendientes a extinguir el fuego originado por tales causas.

B. Caídas accidentales al mar o al río de animales durante la navegación o durante sus operaciones de
cargue, descargue o transbordo.

C. Accidentes que sufra el vehículo transportador.

Igualmente cubre la muerte causada voluntariamente, cuando se deba a lesiones recibidas por la realización 
de un riesgo asegurado y para anticipar una muerte que por motivo de la lesión se crea segura a juicio de un 
representante de La Compañía, o en su defecto, según el concepto del conductor del vehículo transportador, 
asesorado de dos personas conocedoras y honorables o por una orden de autoridad competente. 
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16. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL PARA BIENES TRANSPORTADOS EN CONDICIONES CHARTER

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, de los bienes 
asegurados transportados en condiciones charter, hasta el límite o valor asegurado acordado para este 
amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, salvo los riesgos y los bienes expresamente 
excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto en forma general 
como en forma específica. 

17. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL PARA OBRAS DE ARTE Y OBJETOS ARTISTICOS

La Compañía indemnizará al asegurado las pérdidas o daños amparados por la presente póliza, de obras de 
arte y objetos artísticos en los términos y condiciones pactados hasta el límite o valor asegurado acordado 
para este amparo en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, salvo los riesgos y los bienes 
expresamente excluidos en las cláusulas primera (exclusiones generales) y segunda (bienes excluidos) tanto 
en forma general como en forma específica.

El presente amparo adicional opcional, se otorga bajo la garantía que El Asegurado cumplirá con las 
siguientes obligaciones:

1. Empacar los bienes objeto del seguro según la naturaleza de los mismos por personas especializadas
en esta materia, quienes deberán cumplir con las normas internacionales de empaque y fijar en los bultos, 
rótulos o marcas adecuadas para su correcto manejo e identificación.

2. Enviar a La Compañía el aviso de despacho antes del embarque de los bienes acompañado de un
inventario en el cual se detallen los objetos que se remiten, los materiales de que éstos se componen, la
época y el valor que se les atribuye. Si el despacho estuviere compuesto de más de una caja, el inventario
se realizará por separado para cada bulto.

3. Realizar el transporte con declaraciones del valor real de los bienes a la empresa transportadora.

4. Comprometerse, en caso de ampliación de cobertura o de permanencia de los bienes en lugares
iniciales, intermedios o finales del trayecto asegurado, a que éstos estén debidamente custodiados por
personal armado, durante las 24 horas del día.

5. No abrir los bultos que conforman el despacho sin la presencia del transportador y del delegado
autorizado por La Compañía.

El incumplimiento de estas garantías dará lugar a las sanciones que establece el artículo 1061 del código de 
comercio. 

PARAGRAFO:

Tratándose de colecciones, la responsabilidad de La Compañía para cualquier artículo de éstas no excederá del 
valor cotizado en el último catálogo de colección autorizado y en vigor en el momento del siniestro. En caso de 
que el objeto asegurado sufra un daño que no afecte su estructura, la responsabilidad de La Compañía quedará 
limitada a pagar los gastos y ejecución artística de la restauración de la parte o partes dañadas o rotas, para 
dejar el objeto en su estado original, prescindiendo del demérito artístico que la restauración pudiere causar. 

18. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE COBERTURA PARA CONTENEDORES

Mientras estén bajo responsabilidad del Asegurado, estén siendo movilizados y su valor sea incluido dentro 
del reporte de movilizaciones. Se podrá asegurar únicamente el contenedor (vacío) o incluir el valor del mismo 
dentro del valor del despacho, sin exceder el límite máximo por despacho pactado en la presente póliza. La 
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base de valoración para contenedores será la de bienes usados/segunda mano: valor real (valor de reposición 
menos demérito por uso 2. 2 Demérito por uso del 10% anual, como máximo el 70%.

Tipo de contenedor valor asegurado máximo (dolares americanos)

-Contenedores 20 pies USD10.000

-Contenedores 40 pies USD20.000

-Contenedores refrigerados USD20.000

En caso de siniestro, el valor de la indemnización será tomado del valor del contenedor depreciado en libros de 
la naviera.

19. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE RECONOCIMIENTO DE OTROS GASTOS A CONSECUENCIA DE
SINIESTRO

La Compañía indemnizará al asegurado los gastos debidamente comprobados, en que necesaria y 
razonablemente incurra como consecuencia directa de un siniestro amparado bajo la presente póliza, con 
sujeción a los sub límites asegurados establecidos para cada uno de ellos en la caratula de la presente póliza o 
sus condiciones particulares. Estos gastos no incrementan la responsabilidad máxima de La Compañía.

19.1 Gastos para la remoción de escombros: los gastos y costos en que necesaria y razonablemente incurra 
El Asegurado para la remoción de escombros, el desmantelamiento, demolición de los bienes asegurados 
que hayan sido dañados o destruidos por cualquier evento amparado por la póliza, incluyendo los gastos 
de limpieza y recuperación de materiales.

19.2 Gastos de extinción del siniestro: el costo razonable de los elementos, materiales, mezclas, 
sustancias y componentes gastados, dañados o destruidos que hayan sido utilizados para extinguir o 
evitar la propagación del fuego o de cualquier evento amparado por la póliza. 

19.3 Gastos para la preservación de bienes: los gastos en que necesaria y razonablemente incurra El 
Asegurado como consecuencia de un evento amparado por la póliza, con el fin de efectuar reparaciones 
o construcciones provisionales o transitorias, así como el valor del arrendamiento de locales temporales,
siempre que todo esto se efectúe con el fin de salvar, preservar o conservar los bienes amparados o para
acelerar la reparación o el reemplazo de los bienes que hayan sido dañados o destruidos por cualquier
evento amparado por la póliza.

19.4 Honorarios profesionales: honorarios de ingenieros, técnicos y consultores en la medida en que 
fueren necesarios para la reposición, reemplazo o reparación de los bienes asegurados, a condición de 
que sean consecuencia de cualquier evento amparado por la póliza, y en la medida en que no excedan 
de las tarifas autorizadas por las respectivas agremiaciones o colegios profesionales.  

19.5 Honorarios de auditores, revisores y contadores: honorarios en que necesaria y razonablemente 
incurra El Asegurado en caso de un evento amparado por la póliza para pagar a sus auditores, revisores y 
contadores con el fin de obtener y certificar: 

19.5.1 Los detalles extraídos de los libros de contabilidad y del negocio del mismo asegurado. 

19.5.2 Cualquier otra información o documentos y testimonios que sean solicitados por La Compañía 
al asegurado, según lo establecido en las condiciones de la póliza. 

19.6 Gastos de viaje y estadía: gastos de viaje y estadía en que necesaria y razonablemente incurra 
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El Asegurado, de ingenieros o técnicos que deban intervenir en la inspección y revisión de los bienes 
asegurados, en caso de siniestro amparado. 

19.7 Gastos para demostrar la ocurrencia y la cuantía del siniestro: los gastos y costos en que necesaria 
y razonablemente incurra El Asegurado, de común acuerdo con La Compañía, para la demostración de 
la ocurrencia y cuantía del siniestro, distintos a los que constituyen costos o gastos fijos de su propia 
organización o los necesarios para actualizar la contabilidad.

En adición a lo anterior se exceptúan los gastos en que incurra El Asegurado para establecer lo siguiente:

1. Determinar el valor de los inventarios.

2. Estudios sobre titulación de propiedades.

3. Estudios de valoración de maquinaria y equipo.

4. Estudios financieros.

5. Honorarios de ajustadores.

6. Honorarios profesionales.

7. Gastos adicionales.

20. AMPARO ADICIONAL OPCIONAL DE RESPONSABILIDAD CIVIL DEL OPERADOR LOGÍSTICO DE
TRANSPORTE DE CARGA TERRESTRE

La Compañía indemnizará al asegurado de acuerdo con las condiciones estipuladas en el presente clausulado 
y bajo condiciones particulares y las normas legales que regulan la materia, la responsabilidad civil contractual 
derivada de las actividades inherentes a la operación logística del transporte de carga imputable al operador 
logístico de carga terrestre, desde el momento en que el operador se hace cargo o ha debido hacerse cargo 
de las mercancías (según lo estipulado en el código de comercio art. 982) Al recibirlas para conducirlas, 
custodiarlas y entregarlas en el mismo estado en que las recibió, las cuales se presumen en buen estado salvo 
constancia en contrario (según lo estipulado en el código de comercio art. 1028). 

CLÁUSULA SEXTA – OTRAS CONDICIONES 
APLICABLES A LA PRESENTE PÓLIZA

1. AUTOMATICIDAD DE LA PÓLIZA

El carácter automático del contrato consagrado en está póliza, consiste en que, durante su vigencia, La 
Compañía asegura en las condiciones aquí estipuladas todos los despachos realizados por El Asegurado, sin 
necesidad de celebrar previamente un contrato para cada uno de ellos.

2. MODALIDAD DE DECLARACIONES INDIVIDUALES

El carácter de esta modalidad consiste en que, durante su vigencia, La Compañía asegura automáticamente 
todos los despachos de los bienes descritos en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, que le 
sean avisados por El Asegurado el mismo mes en que realiza la movilización.

La Compañía solo será responsable por las pérdidas o daños que sufran los despachos que le sean avisados 
por escrito. En el aviso El Asegurado deberá suministrar la siguiente información, necesaria para la expedición 
del certificado de seguro:
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1. Bienes asegurados.

2. Trayectos asegurados.

3. Medio de transporte.

4. Limite máximo por despacho para el trayecto exterior y para el trayecto interior.

3. MODALIDAD DE DECLARACIONES MENSUALES, TRIMESTRALES O SEMESTRALES

Si la presente póliza se contrata bajo el sistema de declaraciones mensuales, trimestrales o semestrales 
vencidas, El Asegurado estará obligado a enviar a La Compañía una relación detallada y valorizada de los bienes 
asegurados movilizados, dentro de los veinte (20) días comunes siguientes al último día del mes en el cual 
fueron transportados. Si vencido este plazo El Asegurado no ha suministrado la información a La Compañía, 
ésta no será responsable por los siniestros ocurridos a los despachos no avisados dentro de dicho plazo. 

4. MODALIDAD DE PRESUPUESTO MENSUAL, TRIMESTRAL, SEMESTRAL O ANUAL

Si la presente póliza se contrata bajo el sistema de presupuesto mensual, trimestral, semestral o anual, El 
Asegurado estará obligado a suministrar a La Compañía previo al inicio de la vigencia anual, el presupuesto 
anual de las movilizaciones de los bienes asegurados que va a transportar. 

Para el cálculo del presupuesto El Asegurado deberá tener en cuenta lo siguiente: 

Para importaciones: el valor factura más fletes e xteriores m ás i mpuestos d e n acionalización m ás fl etes 
interiores más prima de seguro. En los casos en que contrate los amparos adicionales opcionales de gastos 
adicionales y lucro cesante deberá incrementar el valor del presupuesto en estos porcentajes. 

Para despachos nacionales o urbanos: el valor de costo de las mercancías más fletes interiores. En los casos 
en que contrate el amparo adicional opcional de lucro cesante deberá incrementar el valor del presupuesto en 
este porcentaje. 

La Compañía no renuncia a la aplicación de la cláusula de infraseguro o seguro insuficiente.

5. VIGENCIA DE LAS COBERTURAS PARA CADA DESPACHO

5.1. PARA DESPACHOS DE IMPORTACIÓN

La cobertura para los riesgos amparados inicia desde el momento en que los bienes asegurados 
quedan a disposición del transportador en el lugar de origen, de acuerdo con las condiciones de 
compra venta, y concluye con la entrega al asegurado o a sus representantes en el lugar final de 
destino indicado en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares, o al vencimiento de 
cuarenta y cinco (45) días comunes, contados o partir de la fecha de llegada del vehículo que los haya 
transportado desde el exterior, lo que ocurra primero.

Antes de vencerse dicho plazo, El Asegurado podrá solicitar una ampliación de la cobertura por períodos 
de treinta (30) días, en cuyo caso, si La Compañía acepta la solicitud, deberá pagar la prima adicional 
correspondiente. Si La Compañía no acepta, devolverá al asegurado la prima correspondiente al trayecto 
no amparado.

La fecha de llegada del vehículo transportador, será la que figura en el manifiesto de importación.

En los despachos de importación asegurados en el trayecto interior complementario únicamente, 
la cobertura para los riesgos amparados se inicia desde el momento en que los bienes asegurados 
quedan 
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a disposición del transportador, en la ciudad de entrada al país, y concluye con la entrega al asegurado o 
a sus representantes en el lugar final de destino indicado en la carátula de la póliza y/o sus condiciones 
particulares. En estos casos es condición indispensable para el otorgamiento del seguro, el certificado de 
reconocimiento previo expedido por el representante de La Compañía o por persona designada por ella.

5.2. PARA DESPACHOS DE EXPORTACIÓN

La cobertura para los riesgos amparados se inicia desde el momento en que los bienes asegurados 
quedan a disposición del transportador, en el lugar de origen, de acuerdo con las condiciones de compra 
venta y concluye con la entrega al destinatario o a sus representantes en el lugar final de destino indicado 
en el certificado de seguro o lo que ocurra primero entre dicha entrega o el vencimiento de treinta (30) 
días comunes, contados a partir de la fecha de llegada del vehículo que los haya transportado hasta el 
lugar de embarque o de desembarque.

Antes de vencerse dicho plazo, El Asegurado podrá solicitar una ampliación de la cobertura por períodos 
de treinta (30) días, en cuyo caso, si La Compañía acepta la solicitud, deberá pagar la prima adicional 
correspondiente. Si La Compañía no acepta, devolverá al asegurado la prima correspondiente al trayecto 
no amparado.

En los casos de despachos de exportación asegurados en el trayecto interior solamente, la cobertura para 
los riesgos amparados se inicia desde el momento en que los bienes asegurados quedan a disposición del 
transportador y concluye con la entrega al destinatario o a sus representantes en el lugar final de destino. 
Cuando el seguro haya sido contratado en condiciones fob, El Asegurado deberá pagar la prima adicional 
correspondiente.

5.3. PARA DESPACHOS DENTRO DEL TERRITORIO NACIONAL O URBANOS

Cuando se trate de despachos dentro del territorio nacional o urbanos, no complementarios de trayectos 
de importaciones o exportaciones, la cobertura para los riesgos amparados se inicia desde el momento 
en que los bienes asegurados quedan a disposición del transportador, en el lugar de origen, y concluye 
con su entrega al destinatario o a sus representantes en el lugar final de destino indicado en el respectivo 
certificado de seguro.

Parágrafos aplicables a los numerales 5.1., 5.2 Y 5.3.

PARÁGRAFO 1: 

Para toda clase de despachos, la entrega de los bienes efectuada por voluntad del Asegurado en cualquier 
lugar, se entenderá hecha a éste y en consecuencia concluye el seguro en dicho lugar.

PARÁGRAFO 2:

Cuando ocurra desviación o cambio de rumbo, descargue forzoso, redespacho, transbordo o cualquiera 
otra variación del viaje o transporte, determinadas por el transportador en ejercicio de las facultades que le 
confiere el contrato de transporte, el seguro continúa en vigor y se causará el ajuste de prima correspondiente, 
liquidada de conformidad con la tarifa vigente.

6. RESPONSABILIDAD MÁXIMA DE LA COMPAÑÍA

El valor asegurado máximo por despacho (límite por despacho) establecido en la carátula de la póliza y/o sus 
condiciones particulares, constituye el límite máximo de responsabilidad de La Compañía para cada despacho.

El despacho transportado inicialmente en un solo vehículo y posteriormente fraccionado en varios vehículos, 
será considerado como un solo despacho.
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El valor asegurado para cada despacho se determinará así:

6.1. PARA IMPORTACIONES

A. TRAYECTO EXTERIOR

El equivalente en moneda Colombiana de la factura comercial y fletes exteriores, más el porcentaje 
convenido sobre estas sumas para gastos adicionales y lucro cesante. 

B. TRAYECTO INTERIOR

Al valor asegurado del trayecto exterior, se le suma el valor de los impuestos de nacionalización 
y fletes interiores, más el porcentaje convenido sobre éstas dos últimas sumas para gastos 
adicionales y lucro cesante.

6.2. PARA EXPORTACIONES

A. EN EL TRAYECTO INTERIOR

El equivalente en moneda Colombiana de la factura comercial y fletes interiores, más el porcentaje 
convenido sobre estas sumas para gastos adicionales.

B. EN EL TRAYECTO EXTERIOR

Al valor asegurado del trayecto interior, se le agrega el valor de los fletes exteriores, más el porcentaje 
convenido sobre éstas sumas para gastos adicionales.

6.3. PARA DESPACHOS DENTRO DEL TERRITORIO NACIONAL O URBANOS

El valor de la factura comercial, fletes y costos del seguro.

PARÁGRAFO: 

El tipo de cambio para la determinación en pesos Colombianos de los valores en moneda extranjera sera: 

1. Para el cálculo del valor asegurado, la tasa representativa del mercado a la fecha de aviso del despacho.

2. Para la liquidación de la indemnización, la tasa representativa del mercado que figure en el certificado
de seguro que ampare el respectivo despacho.

7. LÍMITE MÁXIMO DE LA INDEMNIZACIÓN

Para los siniestros ocurridos en el trayecto interior terrestre, si el transporte lo realiza un tercero, las 
indemnizaciones a cargo de La Compañía tendrán como límites máximos los estipulados en los numerales 1, 
2 y 3 siguientes, sin perjuicio del valor asegurado que en todo caso constituye la responsabilidad máxima de 
La Compañía (límite máximo por despacho) y de la aplicación de la regla proporcional en el caso de que exista 
seguro insuficiente:

1. Para efectos del daño emergente, consecuencia de la pérdida o daño de las mercancías, el valor de las
mismas declarado por el remitente al transportador, el cual, según el inciso 3. Del artículo 1010 del código 
de comercio, está compuesto por el costo de la mercancía en el lugar de su entrega al transportador, más 
los embalajes, impuestos, fletes y seguros a que hubiere lugar.

2.  Si no se declara el valor de las mercancías al transportador o se le declara un mayor valor al indicado en
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el inciso 3. Del artículo 1010 del código de comercio, el límite máximo de responsabilidad de La Compañía 
será el ochenta por ciento (80%) del valor de la mercancía en su lugar de destino, caso en el cual no habrá 
lugar o reconocimiento al asegurado del lucro cesante previsto en esta sección.

3. Si en el contrato de transporte relativo a las mercancías aseguradas, se ha pactado un límite
indemnizable a cargo del transportador, inferior al total del valor declarado de las mismas (límite que
en ningún caso podrá ser inferior al setenta y cinco por ciento (75%) del valor declarado de las
mercancías, según el artículo 1031 del código de comercio), La Compañía indemnizará al asegurado por
concepto del daño emergente, consecuencia de la pérdida o daño de la mercancía, hasta por el límite
inferior pactado con el transportador y no hasta por el valor declarado.

4. Para el transporte internacional de mercancías, sino se declara su valor antes del embarque o en el
documento que pruebe el contrato de transporte, La Compañía responderá solo hasta el límite de la
indemnización convenida o aceptada por el transportador y El Asegurado o en las leyes y/o practica
aplicables.

Parágrafos aplicables a los numerales 2 y 3

PARÁGRAFO 1:

En caso de pérdida parcial, el límite máximo de la indemnización a cargo de La Compañía se determinará 
aplicando la regla proporcional del infraseguro.

PARÁGRAFO 2: 

No habrá lugar a devolución alguna de la prima correspondiente al valor de la pérdida no indemnizada al 
asegurado, como consecuencia de la aplicación de los límites máximos de indemnización.

8. MERCANCÍAS TRANSPORTADAS EN CONTENEDORES O PALETAS

Para los efectos de la presente sección, se consideran el contenedor y la paleta como medios de transporte, 
cuando los bienes contenidos en ellos estén empacados en tal forma que puedan ser transportados inclusive 
sin la utilización del contenedor o la paleta. En caso contrario, el contenedor y la paleta se considerarán como 
un bulto.

9. FALTA DE APLICACIONES A LA PÓLIZA

La presente sección vencerá automáticamente cuando durante un período de cuatro (4) meses continuos, El 
Asegurado no hace aplicaciones a la misma, es decir, no envía o informa a La Compañía ningún despacho.

CLÁUSULA SEPTIMA - DEFINICIONES

1. DEFINICIONES APLICABLES A TODA LA PÓLIZA

Para los efectos del presente contrato de seguro se tendrán en cuenta las siguientes definiciones d e l os 
términos que a continuación se enlistan cada vez que sean usados en el texto.

1.1. TOMADOR

Es la persona natural o jurídica que suscribe el contrato con La Compañía, quien actuando por cuenta 
propia o ajena traslada los riesgos y al que corresponden las obligaciones que del mismo se deriven, salvo 
las que por su naturaleza deban ser cumplidas por El Asegurado.
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1.2. ASEGURADO

Es la persona natural o jurídica titular del interés asegurable objeto del presente contrato de seguro, 
debidamente nombrada como tal en la carátula de la póliza.

1.3. BENEFICIARIO 

Es la persona natural o jurídica que, previa cesión del Asegurado, resulta titular del derecho a la 
indemnización.

1.4. TERCERO 

Cualquier persona natural o jurídica distinta de: 

• El tomador

• El Asegurado

• Los cónyuges, ascendientes o descendientes del tomador y/o del Asegurado hasta el tercer
grado de consanguinidad, segundo de afinidad o único civil, así como los familiares que convivan
con él (ellos) o estén prestando servicios para o por cuenta de él (ellos) en el momento del siniestro.

• Los socios, directivos, representantes legales, administradores, trabajadores y demás personas
que, de hecho o de derecho, dependan del tomador y/o del Asegurado, mientras actúen en el 
ámbito de dicha dependencia

1.5. DESPACHO:

Se entenderá por “despacho”, el envío hecho por un despachador desde un mismo lugar y en un solo 
vehículo transportador, con destino al mismo destinatario o varios destinatarios, independientemente de 
la cantidad de documentos que representen los contratos de transporte.

1.6. ABORDAJE:

Accidente de la navegación marítima y consiste en el choque o colisión entre dos o más buques con 
resultado de daño en alguno de ellos. 

1.7. AERONAVEGABILIDAD: 

Aptitud técnica de una aeronave para volar conforme a las normativas aplicables y en condiciones seguras 
de operación. 

1.8. ARRIBADA FORZOSA: 

Urgencia de un buque por ingresar a un puerto con prioridad sobre otros buques, cuando por circunstancias 
represente un peligro al propio buque, su dotación, pasajeros, su cargamento o preservación del medio 
ambiente. 

1.9. ARRASTRE POR LA MAR: 

Acción de llevar o trasladar la mercancía (cubierta) producida por una ola. 

1.10. AVERÍA PARTICULAR O SIMPLE: 
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Son aquellos perjuicios, cualquiera que sea su origen que no hayan redundado en beneficio y  utilidad 
común de todos los interesados en la expedición marítima. 

1.11. AVERÍA GRUESA O COMÚN:

Es todo acto intencional y razonable consistente en daño o gasto para la seguridad común, con el fin de 
preservar de un peligro inminente los bienes comprometidos en la aventura marítima, estando a cargo de 
la avería gruesa los diversos intereses llamados a contribuir. 

1.12. BARATERÍA: 

Hechos dolosos o fraudulentos del capitán o dotación, con intención de dañar el buque o la carga y/o 
causar perjuicios al armador o fletador. 

1.13. BUQUE: 

Vaso de madera o acero, idónea para la navegación y destinada a ella, con sistema de propulsión propio. 

1.14. CAIDA DE AERONAVES: 

Es el aterrizaje forzoso que deje muestras visibles en el aparato, o el que se produzca en emergencias, 
fuera de un campo de aviación legalmente habilitado para la aeronave transportadora. 

1.15. CARTA DE PORTE: 

Es un título valor representativo de las mercancías objeto del transporte aéreo o terrestre. 

1.16. CONTAMINACIÓN: 

Introducción de cualquier sustancia o forma de energía con potencial para provocar daños, irreversibles 
o no y que causa daños al medio ambiente o a los objetos transportados.

1.17. COLISIÓN: 

Implica la colisión de un buque con otro buque (aunque jurídicamente constituya un abordaje), y con 
otros cuerpos fijos o flotantes que no sean buques, como pueden ser muelles, malecones, restos, hielos 
o témpanos, descontándose que este contacto debe ser violento.

1.18. CONOCIMIENTO DE EMBARQUE: 

Bill of lading (b/l) es un título valor representativo de las mercancías objeto del transporte marítimo. 

1.19. DAÑO: 

Es aquel que afecta la constitución física o material de los bienes asegurados. 

1.20. ECHAZÓN: 

Acto voluntario del capitán de tirar al mar bultos con el fin de preservar el buque y la aventura marítima. 

1.21. EMBALAJE: 

Elemento diseñado con el propósito de proteger la mercancía de los riesgos inherentes al transporte, 
manejo y almacenamiento. 
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1.22. EMBARGO: 

Sacar del comercio un bien. 

1.23. EMBARRANCAR: 

Chocar con el fondo de la mar, de un río, de una dársena, etc., Al ser arrojado por un temporal la 
embarcación.

1.24. S.M.M.L.V.

Salario mínimo mensual legal vigente.

CLÁUSULA OCTAVA - CONDICIONES 

1. OBLIGACIONES DEL ASEGURADO EN CASO DE SINIESTRO

Cuando ocurra un siniestro que afecte los bienes asegurados por la presente póliza, El Asegurado, sus 
dependientes, así como sus agentes tienen obligación de: 

1. Adoptar todas las medidas que sean razonables para evitar o atenuar dichas pérdidas, salvar y 
conservar los bienes asegurados.

2. Ejercer debidamente todos los derechos frente a los porteadores, transportadores, depositarios o
terceros y todas las acciones que aseguren los derechos de La Compañía, reembolsando La
Compañía al asegurado cualquier gasto justificado en que necesaria y razonablemente se incurra
para dar cumplimiento de estas obligaciones.

3.  Formular denuncia penal ante la autoridad competente, en caso que el evento que de origen al siniestro 
sea de aquellos comprendidos como actos delictivos de acuerdo con la legislación Colombiana.

4. El Asegurado está igualmente obligado a obtener a su costa y a entregar o poner de manifiesto a La
Compañía todos los detalles, libros, facturas, recibos, documentos justificativos, actas, y cualesquiera
informes que La Compañía considere necesarios o de exigirle con referencia a la reclamación, al origen y
a la causa del siniestro y a las circunstancias bajo las cuales las pérdidas se han producido o que tengan
relación con la responsabilidad de La Compañía o con el importe de la indemnización.

5. Al dar noticia del siniestro, declarar a La Compañía los seguros coexistentes, indicando

6. El Asegurador y la suma asegurada.

7. Conservar las partes dañadas ó afectadas por el siniestro hasta por sesenta (60) días después de
efectuado el pago de la indemnización y tenerlas a disposición de La Compañía en todo momento para
todos los fines que la misma estime conveniente.

El Asegurado no podrá remover ni ordenar la destrucción de los bienes dañados que haya dejado el 
siniestro, sin la autorización escrita de La Compañía o de sus representantes.

2. DERECHOS DE LA COMPAÑÍA EN CASO DE SINIESTRO

Inmediatamente ocurra una pérdida o daño que pueda acarrearle alguna responsabilidad en virtud del presente 
contrato de seguro, La Compañía podrá:
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1. Enviar un representante para que inspeccione el estado de los bienes asegurados afectados por el
siniestro.

2. Examinar, clasificar, avaluar, trasladar o disponer de los bienes asegurados y exigir la cesión de los
derechos que El Asegurado tenga a su favor en relación con los bienes afectados por el siniestro.

3. Solicitar toda la información que considere imprescindible, para verificar que el presupuesto de
movilizaciones suministrado por El Asegurado haya sido valorado correctamente.

En ningún caso La Compañía estará obligada a encargarse de la venta de los bienes salvados ni El Asegurado 
podrá hacer abandono de los mismos a La Compañía. Las facultades conferidas a La Compañía por esta 
condición, podrán ser ejercidas por ella en cualquier momento, mientras El Asegurado no le avise por escrito 
que renuncia a toda reclamación, o en el caso de que ya se hubiere presentado, mientras no haya sido retirada. 
La Compañía no contrae obligación ni responsabilidad para con El Asegurado por cualquier acto en el ejercicio 
de estas facultades ni disminuirán por ello sus derechos a apoyarse en cualquiera de las condiciones de esta 
póliza con respecto al siniestro. 

Cuando El Asegurado, el beneficiario o cualquier persona que actúe en nombre de ellos deje de cumplir los 
requerimientos de La Compañía o le impida o dificulte el ejercicio de estas facultades, La Compañía deducirá 
de la indemnización el valor de los perjuicios que tal conducta le haya causado de acuerdo con lo previsto 1078 
del código de comercio y si de acuerdo con esa misma norma El Asegurado o beneficiario actuaron de mala fe 
en la reclamación perderán el derecho a la indemnización.

Cuando El Asegurado ha sido indemnizado en el ciento por ciento (100%) estando los bienes asegurados por 
su valor total, los respectivos artículos o mercancías salvados o recuperados quedarán de propiedad de La 
Compañía.

3. AVISO DEL SINIESTRO

De acuerdo con el artículo 1075 del código de comercio El Asegurado deberá comunicar a La Compañía sobre 
la ocurrencia del siniestro, a más tardar dentro del término de los (3) tres días siguientes a la fecha en que 
haya conocido o debido conocer la ocurrencia del siniestro, excepto en los casos en que La Compañía haya 
ampliado el plazo para el aviso de siniestro de acuerdo con las condiciones particulares de la póliza. 

Cuando El Asegurado no cumpla con esta obligación, La Compañía deducirá de la indemnización el valor de los 
perjuicios que tal incumplimiento le haya causado.

4. PAGO DE LA INDEMNIZACIÓN

La Compañía estará obligada a efectuar el pago de la indemnización dentro del mes siguiente a la fecha en 
que El Asegurado o beneficiario o quien los represente, acredite la ocurrencia del siniestro y la cuantía de la 
pérdida de acuerdo con el artículo 1077 del código de comercio, la anterior obligación podrá ser cumplida por 
El Asegurado o beneficiario con el suministro de los siguientes documentos:

1. Factura comercial.

2. Lista de empaque.

3. Conocimiento de embarque, guía aérea, carta de porte o remesa terrestre de carga, según el medio de
transporte.

4. Factura de fletes cancelada.
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5. En despachos de importación o exportación, el respectivo manifiesto o su equivalente.

6. Cumplido del transportador terrestre, con sus respectivas observaciones.

7.  Carta de reclamo presentada ante los responsables del siniestro, dentro de los términos descritos en el 
contrato de transporte o en la ley.

8. Certificados sobre recibo y entrega de las mercancías, expedidos por los transportadores,
almacenadoras o por las autoridades portuarias o aduaneras, según el caso.

Queda entendido que, si con los anteriores comprobantes no se acreditan los requisitos del artículo 1077 del 
código de comercio, El Asegurado deberá aportar las pruebas que conforme con la ley sean procedentes e 
idóneas para demostrar la ocurrencia del siniestro y la cuantía de la pérdida.

Cuando La Compañía pague o garantice el pago de la contribución en una avería gruesa o común, el valor 
asegurado se entenderá inmediatamente restablecido en la cuantía de la contribución y El Asegurado 
deberá pagar la prima correspondiente al monto restablecido.

5. DEDUCIBLE

El deducible determinado en la carátula de la póliza y/o sus condiciones particulares para cada amparo de la 
presente póliza, es el porcentaje que invariablemente se deduce del monto de la pérdida indemnizable y que 
siempre queda a cargo del Asegurado. Se aplica bien al valor total del despacho o bien al valor de la pérdida 
indemnizable, según se acuerde en cada caso.

Para los efectos de la aplicación del deducible, se entenderá por “despacho”, el envío hecho por un 
despachador desde un mismo lugar y en un solo vehículo transportador, con destino al mismo destinatario 
o varios destinatarios, independientemente de la cantidad de documentos que representen los contratos de
transporte.

Cuando el despacho, según la definición anterior, sea descargado en un punto determinado del trayecto 
asegurado y su transporte subsiguiente, para el resto del trayecto, se realice en varios vehículos, se entenderá 
por “despacho” para dicho trayecto, el envío en cada vehículo, siempre y cuando se determine tanto el valor de 
los bienes que se movilicen en cada vehículo como las pérdidas o daños sufridos por los bienes asegurados en 
cada uno de ellos. En caso contrario, se entenderá por “despacho” la suma de los envíos de todos los vehículos.

En caso de que los bienes que constituyen un ‘“despacho” se encuentren en bodegas o depósitos en un lugar 
inicial, final o intermedio del trayecto asegurado, y el retiro de los bienes de esta bodega o depósito no se ha 
efectuado totalmente, se entenderá por ‘“despacho” el valor de los bienes que se encuentren en dicha bodega 
o depósito el día del siniestro.

6. PRIMA DEL SEGURO

Es la que aparece en el certificado de seguro, calculada de acuerdo con la tarifa vigente a la iniciación de los 
riesgos amparados. La Compañía devenga irrevocablemente la totalidad de la prima, desde el momento en 
que dichos riesgos comiencen a correr por su cuenta, aun en el caso de que los bienes asegurados o parte de 
ellos perezcan antes de terminarse completamente el trayecto asegurado por La Compañía.

7. DERECHOS DEL ASEGURADO Y DE LA COMPAÑÍA SOBRE EL SALVAMENTO Y PRIMERA OPCIÓN DE
COMPRA DEL SALVAMENTO PARA EL ASEGURADO

Cuando El Asegurado sea indemnizado, los bienes salvados o recuperados quedarán de propiedad de La 
Compañía. El Asegurado participará proporcionalmente en la venta del salvamento neto, teniendo en cuenta el 
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deducible y el infraseguro si a este hubiere lugar, y se hará efectivo en el momento en que éste se haya vendido 
en su totalidad.

Se entiende por salvamento neto el resultante de descontar del valor de venta del mismo los gastos realizados 
por La Compañía para recuperar, mantener y comercializar dicho salvamento.

En caso de que La Compañía decida poner en venta el salvamento, se concede al asegurado primera opción 
para comprar dicho salvamento a La Compañía. Este derecho lo adquiere El Asegurado siempre y cuando su 
oferta iguale o mejore las demás ofertas recibidas por La Compañía.

Si no se llega a un acuerdo entre El Asegurado y La Compañía por la compra del salvamento, La Compañía 
quedará en libertad de disponer de él a su entera voluntad.

8. SUBROGACIÓN

De acuerdo con lo previsto por el artículo 1096 del código de comercio cuando La Compañía pague una 
indemnización se subrogará, por ministerio de la ley y hasta la concurrencia de su importe, en los derechos del 
Asegurado contra las personas responsables del siniestro. 

9. PERDIDA DEL DERECHO A LA INDEMNIZACIÓN

El Asegurado o el beneficiario perderán el derecho a la indemnización, en los siguientes casos:

1.  Si las pérdidas o daños han sido causados intencionalmente por El Asegurado o por sus representantes 
legales o con su complicidad.

2. Cuando la reclamación presentada por él fuere de cualquier manera fraudulenta; si en apoyo de ella,
se hicieren o utilizaren declaraciones falsas o si se emplearen otros medios o documentos engañosos o
dolosos.

3. Cuando al dar noticias del siniestro omite, maliciosamente informar de los seguros coexistentes sobre
los mismos intereses asegurados.

4. Cuando El Asegurado renuncie a sus derechos contra los responsables del siniestro.

10. CONSERVACIÓN DEL ESTADO DEL RIESGO Y NOTIFICACIÓN DE CAMBIOS

El Asegurado o el tomador, según el caso, están obligados a mantener el estado del riesgo. En tal virtud, uno u 
otro deberán notificar por escrito a La Compañía los hechos o circunstancias no previsibles que sobrevengan 
con posterioridad a la celebración del contrato y que de acuerdo con el artículo 1058 del código de comercio, 
signifiquen agravación del riesgo o variación de su identidad local. La notificación se hará con antelación no 
menor de diez (10) días a la fecha de modificación del riesgo, si este depende del arbitrio del Asegurado o del 
tomador. Si le es extraña dentro de los diez (10) días siguientes a aquel en que tengan conocimiento de ella, 
conocimiento que se presume transcurridos treinta (30) días desde el momento de la modificación.

Notificada la modificación del riesgo en los términos anteriormente previstos, La Compañía podrá revocar el 
contrato, exigir el reajuste a que haya lugar en el valor de la prima o incrementar los deducibles.

La falta de notificación oportuna produce la terminación del contrato. Pero sólo la mala fe del Asegurado o del 
tomador dará derecho a La Compañía para retener la prima no devengada.
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11. DECLARACIÓN INEXACTA O RETICENTE SOBRE EL ESTADO DEL RIESGO

De acuerdo con lo previsto por los artículos 1058 y 1158 del código de comercio El Asegurado o el tomador 
están obligados a declarar sinceramente los hechos o circunstancias que determinan el estado de riesgo, 
según el cuestionario que le sea propuesto por El Asegurador. La reticencia o la inexactitud sobre hechos o 
circunstancias que, conocidos por El Asegurador, lo hubieren retraído de celebrar el contrato, o inducido a 
estipular condiciones más onerosas, producirá la nulidad relativa del seguro.

Si la declaración no se hace con sujeción a un cuestionario determinado, la reticencia o la inexactitud producen 
igual efecto si El Asegurado o el tomador han encubierto por culpa, hechos o circunstancias que impliquen 
agravación objetiva del estado del riesgo.

Si la inexactitud o la reticencia provienen de error inculpable del Asegurado o el tomador, el contrato no será 
nulo, pero El Asegurador sólo estará obligado, en caso de siniestro, a pagar un porcentaje de la prestación 
asegurada, equivalente al que la tarifa o la prima estipulada en el contrato represente respecto de la tarifa o 
prima adecuada al verdadero estado del riesgo. Excepto lo previsto en el artículo 1160 del código de comercio.

Las sanciones consagradas en este artículo no se aplican si El Asegurador, antes de celebrarse el contrato, ha 
conocido o debido conocer los hechos o circunstancias sobre que versan los vicios de la declaración, o si, ya 
celebrado el contrato, se allana a subsanarlos o los acepta expresa o tácitamente.

12. SEGUROS SUSCRITOS EN OTRAS COMPAÑIAS O COEXISTENCIA DE SEGUROS.

De acuerdo con lo previsto por el artículo 1093 del código de comercio, El Asegurado deberá informar por 
escrito al asegurador los seguros de igual naturaleza que contrate sobre el mismo interés, dentro del término 
de diez días a partir de su celebración. 

La inobservancia de esta obligación producirá la terminación del contrato, a menos que el valor conjunto de los 
seguros no exceda el valor real del interés asegurado.

Habrá pluralidad de seguros sobre un mismo interés o coexistencia de seguros cuando estos reúnan las 
condiciones siguientes (art. 1094 del código de comercio):

1. Diversidad de aseguradores.

2. Identidad de asegurado.

3. Identidad de interés asegurado.

4. Identidad del riesgo.

Adicionalmente y de acuerdo con el artículo 1092 del código de comercio, en el caso de pluralidad o coexistencia 
de seguros, los aseguradores deberán soportar la indemnización debida al asegurado en proporción a la 
cuantía de sus respectivos contratos, siempre que El Asegurado haya actuado de buena fe. La mala fe en la 
contratación de éstos produce nulidad.

13. SEGURO INSUFICIENTE O INFRASEGURO

Si en el momento de ocurrir cualquier pérdida o daño a los bienes amparados, estos tienen un valor asegurable 
superior a la cantidad estipulada en el presente contrato de seguro, El Asegurado será considerado como su 
propio asegurador por la diferencia entre las dos sumas y por lo tanto, soportará la parte proporcional que le 
corresponda de dicha pérdida o daño. 
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Cuando se asignen sumas asegurables a dos o más edificios, sus contenidos, dos o mas predios, a un conjunto 
de bienes, a varios artículos o a varias categorías de bienes, la condición de seguro insuficiente se aplicará 
separadamente a cada uno de ellos.

14. TRANSMISIÓN Y TRANSFERENCIA DE LOS BIENES ASEGURADOS

14.1. TRANSMISIÓN

De acuerdo con el artículo 1106 la transmisión del interés asegurado por causa de muerte o de la cosa 
a que esté vinculado el seguro, dejará subsistente el contrato a nombre del adquiriente, a cuyo cargo 
quedará el cumplimiento de las obligaciones pendientes en el momento de la muerte del Asegurado.

Pero el adjudicatario tendrá un plazo de quince (15) días, contados a partir de la fecha de la sentencia 
aprobatoria de la partición o adjudicación, para comunicar a La Compañía la adquisición respectiva. A 
falta de esta comunicación se produce la extinción del contrato.

14.2. TRANSFERENCIA

De acuerdo con el artículo 1107 del código de comercio la transferencia por acto entre vivos del interés 
asegurado o de la cosa a que esté vinculado el seguro, producirá automáticamente la extinción del 
contrato, a menos que subsista un interés asegurable en cabeza del Asegurado. En este caso, subsistirá 
el contrato en la medida necesaria para proteger tal interés, siempre que El Asegurado informe de esta 
circunstancia a La Compañía, dentro de los diez (10) días siguientes a la transferencia.

15. INSPECCIONES

La Compañía tendrá, en cualquier momento durante la vigencia de esta póliza, el derecho de inspeccionar los 
bienes asegurados en horas adecuadas y por personas debidamente autorizadas por ella.

El Asegurado está obligado a suministrar a La Compañía todos los detalles e informaciones necesarias para 
la debida apreciación del riesgo.

16. REVOCACIÓN DE LA PÓLIZA

El contrato de seguro podrá ser revocado unilateralmente por los contratantes. Por La Compañía, mediante 
notificación escrita al asegurado, enviada a su última dirección conocida, con no menos de diez (10) días de 
antelación, contados a partir de la fecha del envío; por El Asegurado, en cualquier momento, mediante aviso 
escrito a La Compañía.

En el primer caso, la revocación dará derecho al asegurado a recuperar la prima no devengada, o sea, la 
que corresponde al lapso comprendido entre la fecha en que comienza a surtir efectos la revocación y la 
de vencimiento del contrato. La devolución se computará de igual modo, si la revocación resulta del mutuo 
acuerdo entre las partes.

En el segundo caso, el importe de la prima devengada y el de la devolución se calcularán tomando en cuenta 
la tarifa de seguros a corto plazo. 

17. NOTIFICACIONES

Cualquier notificación que deban hacerse las partes para los efectos del presente contrato de seguro, deberá 
consignarse por escrito, sin perjuicio de las obligaciones consagradas en el presente contrato de seguro o en 
la ley. Será prueba suficiente de la notificación, la constancia de su envío por correo recomendado o certificado 
dirigido a la última dirección conocida de la otra parte.
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También será prueba suficiente de que la notificación ha sido formalizada, la constancia de “recibido” con la 
firma respectiva de la parte destinataria. Así mismo, será válida cualquiera otra notificación que se den las 
partes, por cualquier otro medio probatorio idóneo reconocido por la ley.

18. PRESCRIPCIÓN

La prescripción de las acciones que se derivan del contrato de seguro o de las disposiciones que lo rigen podrá 
ser ordinaria o extraordinaria. 

La prescripción ordinaria será de dos (2) años y empezará a correr desde el momento en que el interesado 
haya tenido o debido tener conocimiento del hecho que da base a la acción. 

La prescripción extraordinaria será de cinco (5) años, correrá contra toda clase de personas y empezará a 
contarse desde el momento en que nace el respectivo derecho. 

Estos términos no pueden ser modificados por las partes. 

19. DISPOSICIONES LEGALES

El presente contrato de seguro es ley entre las partes. En las materias y puntos no previstos y resueltos en 
este contrato, tendrán aplicación las disposiciones contenidas en el código de comercio, la ley 389 de 1997, el 
estatuto orgánico del sistema financiero y demás leyes de la república de Colombia.

20. DOMICILIO

Sin perjuicio de las disposiciones procesales, para los efectos relacionados con el presente contrato se fija 
como domicilio de las partes la ciudad en la cual se emita la póliza, con dirección especificada en la carátula de 
la póliza, en la república de Colombia.

21. DESIGNACIÓN DE AJUSTADORES

En caso de reclamación bajo el presente contrato de seguro y si a criterio de La Compañía se requiere la 
designación de un perito ajustador, ésta efectuará su contratación designando a uno que se encuentre dentro 
de su listado de ajustadores vigente a la fecha del siniestro, de común acuerdo con El Asegurado.

22. ARBITRAMENTO

Entre las partes, a saber: La Compañía y El Asegurado se ha pactado la presente cláusula compromisoria que 
forma parte integrante del presente contrato de seguro que dispone lo siguiente:

Las diferencias que surjan entre las partes con motivo del desarrollo, cumplimiento o interpretación de este 
contrato, se resolverán por un tribunal de arbitramento, siempre y cuando el valor de la reclamación supere 
la suma de quinientos (500) smmlv. En caso contrario, la parte demandante deberá acudir ante la jurisdicción 
ordinaria. La integración se hará de acuerdo con la ley Colombiana vigente. Los árbitros serán designados por 
la cámara de comercio de bogotá y su domicilio será la misma ciudad de bogotá, sus fallos serán proferidos 
en derecho, en aquellos casos en los cuales las diferencias presentadas sean de carácter técnico, se deben 
nombrar árbitros con capacidad para atender este tipo de situaciones. 

Para la aplicación de esta cláusula se tendrán en cuenta las siguientes reglas:

El tribunal estará integrado por tres (3) árbitros y la organización interna del tribunal se sujetará a las reglas 
previstas para el efecto por el centro de arbitraje de la cámara de comercio de bogotá.
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23. CLAUSULA DE SEGUROS EN MONEDA EXTRANJERA

En los casos en que se contrate el seguro en moneda extranjera, la liquidación de primas, indemnizaciones, 
deducibles y demás obligaciones derivadas del contrato de seguros, serán liquidadas en moneda extranjera, 
de acuerdo con lo establecido en el decreto 2821 de 1991 y sus correspondientes actualizaciones.

24. CLAUSULA DE DESIGNACIÓN DE BIENES O DENOMINACIÓN EN LIBROS.

Se hace constar que La Compañía acepta y ampara los bienes tal como El Asegurado los tiene inventariados 
en las cuentas de su organización contable, aun cuando su denominación no se haya hecho constar en las 
definiciones de la presente póliza. Esta cláusula se refiere al nombre de las cuentas y no a su valor. 

En caso de infraseguro o seguro insuficiente operará lo dispuesto en las presentes condiciones generales.

25. PAGO DE LA PRIMA Y TERMINACIÓN AUTOMÁTICA DEL CONTRATO

Salvo pacto en contrario indicado expresamente en las condiciones particulares de la póliza y/o sus anexos, 
de acuerdo con lo establecido en los artículos 1066 y 1068 del código de comercio, cuando el pago de la prima 
no se realiza a la entrega de la póliza o de los certificados o anexos que se expidan con fundamento a ella, el 
contrato de seguro terminará automáticamente si tal pago no se hace dentro de los cuarenta y cinco (45) días 
calendario siguientes a la fecha de iniciación de su respectiva vigencia.

La mora en el pago de la prima de la póliza o de los certificados o anexos que se expidan con fundamento a ella, 
producirá la terminación automática del contrato y dará derecho a La Compañía para exigir el pago de la prima 
devengada y los gastos causados con ocasión de la expedición del contrato.

26. FORMULARIO DE CONOCIMIENTO DEL CLIENTE SISTEMA INTEGRAL PARA LA PREVENCIÓN DE
LAVADO DE ACTIVOS SUPERINTENDENCIA FINANCIERA - SARLAFT

Para efectos de dar cumplimiento a lo previsto en los artículos 102 y s.S del decreto 663 de 1993 (e.O.S.F) y a 
lo dispuesto en la circular externa 026 de 2008, expedida por la superintendencia financiera de Colombia. El 
tomador/asegurado se obliga a diligenciar integral y simultáneamente al perfeccionamiento del contrato de 
seguro, el formulario de vinculación de clientes – sarlaft (sistema de administración de riesgos de lavado de 
activos y la financiación del terrorismo), con las formalidades legales requeridas. Si el contrato de seguros se 
renueva, el tomador/asegurado igualmente se obligará a diligenciar dicho formulario como requisito para la 
renovación. Si alguno de los datos contenidos en el citado formulario sufre modificación en lo que respecta al 
tomador/ asegurado, este deberá informar tal circunstancia a BBVA Seguros, para lo cual deberá diligenciar el 
respectivo formato. Cualquier modificación en materia del sarlaft se entenderá incluida en la presente clausula.

Parágrafo: la presente obligación no aplica para aquellos ramos y programas de seguros exentos en el titulo 
primero. Capitulo xi de la circular externa básica jurídica 007 / 96 expedida por la superintendencia bancaria 
de Colombia (hoy financiera). 

Cordial saludo 

BBVA Seguros Colombia S.A.

Producto  de BBVA Seguros Colombia S.A.


